Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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B PIELIKUMS

EEK – ŠVEICES APVIENOTĀS KOMITEJAS PAR KOPIENAS TRANZĪTU LĒMUMS Nr. 1/87

(1987. gada 14. augusts),

ar ko groza Eiropas Ekonomikas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par Kopienas tranzīta normu un to papildinājumu piemērošanu 

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par Kopienas tranzīta normu piemērošanu, jo īpaši tā 16. panta 3. punkta a) un b) apakšpunktu,

tā kā Kopienas tranzīta normas vairākas reizes ir grozītas un labotas sakarā ar veidlapu, kuras izmanto Kopienas tranzīta dokumentu sagatavošanai, aizstāšanu ar vienu administratīvā dokumenta paraugu, kas paredzēts Kopienas tirdzniecības formalitāšu vienkāršošanas kontekstā;

tā kā Kopienas tranzīta normas ir ietvertas nolīguma I un II papildinājumā; tā kā šie papildinājumi ir attiecīgi jāgroza;

tā kā, lai veiktu šos grozījumus, nepieciešams veikt dažus pielāgojumus pašā nolīgumā;

tā kā nolīguma redakcijā ir jāveic daži papildinājumi saistībā ar Spānijas un Portugāles pievienošanos Kopienai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas nolīgumu par Kopienas tranzīta normu piemērošanu groza šādi:

1. Nolīguma 2. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Ņemot vērā 1. pantā noteiktos ierobežojumus, piemērojot Kopienas tranzīta normas, Austrijas Republikai ir tādas pašas tiesības un pienākumi kā dalībvalstīm.

Šajās normās visas atsauces uz Kopienu vai dalībvalstīm līdzvērtīgi attiecas arī uz Austrijas Republiku. Tomēr Regulas par Kopienas tranzītu (I papildinājums) 1. un 7. pantā un Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un noteiktu šīs procedūras vienkāršojumu īstenošanai 34. panta pirmajā daļā un 51. panta pirmajā daļā 
(II papildinājums)

vārds “Kopiena” attiecas tikai uz Eiropas Ekonomikas kopienu.”

2. Nolīguma 5. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Ja preces tiek vestas caur Austrijas teritoriju starp diviem punktiem, kas atrodas Kopienā, un tiek pārsūtītas no Austrijas pēc glabāšanas muitas noliktavā, T 2 un COM T 2 L dokumentus var izsniegt tikai ar šādiem nosacījumiem:

- preces nedrīkst būt uzglabātas privātā noliktavā Šveices Federālo muitas likuma izpratnē1;

- glabāšanas laiks noliktavā nevar būt ilgāks par pieciem gadiem;tomēr precēm, uz ko attiecas Nomenklatūras preču klasifikācijai muitas tarifos (1983. gada 14. jūnija Starptautiskās preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizētās sistēmas konvencijas) 1. - 24. nodaļa, šis laika posms ir ierobežots līdz sešiem mēnešiem; 
- preces ir glabātas īpašās vietās un tās nav apstrādātas, izņemot apstrādi, kas nepieciešama, lai saglabātu tās sākotnējā stāvoklī vai lai sadalītu sūtījumu bez iepakojumu nomaiņas; 
- visa apstrāde ir veikta muitas uzraudzībā.”

3. Nolīguma 6. panta 2. un 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Dalībvalstu kompetentās muitas iestādes ir tiesīgas izsniegt T 1 vai T 2 dokumentus, kas ir spēkā Austrijas saņēmējās iestādēs. Saskaņā ar Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un šīs procedūras noteiktu vienkāršojumu īstenošanai (II papildinājums) 82. panta b) un c) apakšpunktu un ceturtās daļas noteikumiem, šīs iestādes ir tiesīgas izsniegt arī COM T 2 L dokumentus precēm, kas nosūtītas uz Austriju.

3. Neskarot Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un šīs procedūras noteiktu vienkāršojumu īstenošanai (II papildinājums) 34. un 51. pantu, Kopienas tranzīta operāciju var izbeigt iestāde, kas nav T 1 vai T 2 dokumentā norādītā iestāde, ar nosacījumu, ka abas iestādes atrodas vienas Līgumslēdzējas puses teritorijā. Šī iestāde tad kļūst par saņēmēju iestādi.

Ja izņēmuma gadījumā izrādītos, ka vajadzīgs uzrādīt preces nolūkā pārtraukt to pārvadājumu iestādē, kas nav T 1 vai T 2 dokumentā noteiktā iestāde, un ja abas iestādes ir piederīgas dažādām Līgumslēdzējām pusēm, muitas dienests iestādē, kur preces tiek uzrādītas, var atļaut mainīt saņēmēju iestādi ar nosacījumu, ka Kopienas tranzīta dokumentos nav neviena no turpmāk minētajiem ierakstiem:

- Salida de la Comunidad sometida a restricciones
- Udfoersel fra Faellesskabet undergivet restriktioner
- Ausgang aus der Gemeinschaft Beschraenkungen unterworfen
- Έξοδος από την Κοινότητα υποκείμενη σε περιορισμούς
- Export fom the Community subject to restrictions [Eksports no Kopienas pakļauts ierobežojumiem]

- Sortie de la Communauté soumise ą des restrictions
- Uscita dalla Comunitą assoggettata a restrizioni
- Verlaten van de Gemeenschap aan beperkingen onderworpen
- Saķda da Comunidade sujeita a restriēões.
- Salida de la Comunidad sujeta a pago de derechos
- Udfoersel fra Faellesskabet betinget af afgiftsbetaling
- Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhebung unterworfen
- Έξοδος από την Κοινότητα υποκείμενη σε επιβάρυνση
- Export fom the Community subject to duty [Eksports no Kopienas pakļauts nodevām]

- Sortie de la Communauté soumise ą imposition
- Uscita dalla Comunitą assoggettata a tassazione
- Verlaten van de Gemeenschap aan belastingheffing onderworpen
- Saķda da Comunidade sujeita a pagamento de imposiēões.
Jaunā saņēmēja iestāde T 1 vai T 2 dokumenta atpakaļ nogādājamā eksemplāra ailē “saņēmējas iestādes kontrole” papildus parastajiem paziņojumiem, kas jāieraksta saņēmējai iestādei, ieraksta arī vienu no šādiem paziņojumiem:

- Diferencias: mercancķas presentadas en la oficina . . . (nombre y paķs)
- Forskelle: det toldsted, hvor varerne blev frembudt . . . (navn og land)
- Unstimmigkeiten: Zollstelle der Gestellung . . . (Name und Land)
- Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα στο τελωνείο . . . (όνομα και χώρα)
- Differences:  office where goods were presented  . . (name and country) [Atšķirības: iestāde, kurā preces tika uzrādītas …. (iestādes nosaukums un valsts)]

- Différences: marchandises présentées au bureau . . . (nom et pays)
- Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci . . . (nome e paese)
- Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht . . . (naam en land)
- Diferenēas: mercadorias apresentadas na estāncia aduaneira . . . (nome e paķs).
Nosūtītāja iestāde nepabeidz T 1 vai T 2 dokumentu pirms nav izpildītas visas saistības, kas izriet no saņēmējas iestādes maiņas. Vajadzības gadījumā tā par dokumenta nepabeigšanu informē galvotāju.”

4. Nolīguma 8. panta 4. līdz 7. punktu aizstāj ar šādiem punktiem:

“4. Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un šīs procedūras noteiktu vienkāršojumu īstenošanai (II papildinājums) 34. un 51. panta noteikumus nepiemēro, ja pārvadājums uzsākts Šveicē vai ja preces ievestas Kopienā caur Šveici.

5. Gadījumos, kas attiecas uz Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un šīs procedūras noteiktu vienkāršojumu īstenošanai (II papildinājums) 52. panta 3. punktā minēto pārvadājumu, kas uzsākts Šveicē, nosūtītāja iestāde ailē, kas Kopienas tranzītpārvadājumu pavadzīmes 3.A eksemplārā paredzēta muitas vajadzībām, pretī simbolam “T 2” izdara atzīmi par lielo konteineru vai konteineriem, kuros atrodas preces, kas minētas 1. panta 3. punktā regulā par Kopienas tranzītu (I papildinājums).

6. Gadījumos, ja pārvadājumu operācija, kas minēta Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un šīs procedūras noteiktu vienkāršojumu īstenošanai (II papildinājums) 52. panta 4. punktā, uzsākta Šveicē, nosūtītāja iestāde ailē, kas Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 3.A eksemplārā paredzēta muitas vajadzībām, pretī simbolam “T 2” ieraksta lielo konteineru, kuros atrodas preces, kas minētas 1. panta 3. punktā Regulā par Kopienas tranzītu (I papildinājums), saraksta vai sarakstu sērijas numuru vai numurus.

7. Ja Kopienas tranzīta operācijas, kas minētas Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un šīs procedūras noteiktu vienkāršojumu īstenošanai (II papildinājums) 61. panta 1. punktā un 61. panta 2. punkta pirmajā daļā, beidzas Šveicē, muitas iestādē, kas atbildīga par pēdējo Kopienas tranzīta operācijā iesaistīto pieturvietu, jāuzrāda starptautiskās kravas pavadzīmes vai starptautiskā ekspressūtījuma kravas pavadzīmes 2. eksemplāru. Attiecīgā muitas iestāde apzīmogo dokumentu pēc tam, kad ir pārliecinājusies, ka attiecīgais tranzīta dokuments vai dokumenti attiecas uz šo preču pārvadājumu.”

5. Nolīguma 9. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“Kamēr nav panākta vienošanās par statistiskas ziņu apmaiņas procedūru, lai Šveices Konfederācijai un dalībvalstīm nodrošinātu viņu tranzīta statistikas sagatavošanai nepieciešamos datus, T 1 un T 2 dokumentu 4. eksemplāra papildu kopiju statistikas mērķiem iesniedz:

a) Šveices tranzīta iestādei - gadījumā, ja preces no kādas vietas Kopienā tieši caur Šveices teritoriju ir nosūtītas uz citu vietu Kopienā;

b) pirmajai tranzīta iestādei Kopienā – ja preces, uz kurām attiecas Kopienas tranzīta operācija, ievestas no Šveices.”

6. Nolīguma 13. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Nepiemēro I un II papildinājumā kvadrātiekavās izklāstītos noteikumus, kas uzskaitīti turpmāk:

I papildinājums

1. panta 4. un 5. punkts; 2. panta 2. punkta pirmā daļa, nobeiguma frāze un pēdējā daļa; 3.  pants; 4.  pants; 7. panta 3. punkta pirmā daļa, nobeiguma frāze; 9. panta nobeiguma frāze; 10.  pants; 12. panta 1. punkta nobeiguma frāze un 2. punkta nobeiguma frāze;22. panta 1. punkta pēdējais teikums; 26. panta 2. punkts; 29.  pants; 30. panta 3. punkts; 32. panta 1. punkta otrā daļa un 3. punkts; 39. panta 1. punkta pirmā daļa, nobeiguma frāze;41.  pants; 44. panta 1. un 2. punkts; 47.  pants; 48. panta 2. punkts; 49. panta 2. punkta b) apakšpunkta nobeiguma frāze; 50. līdz 53. un 55. līdz 61. pants.
II papildinājums

1. panta 1. punkts, 5. punkta pirmais teikums, 7. un 8. punkts; 3.  pants; 4.  pants; 5. panta 6. punkts un 7. punkta pirmā daļa; 7. panta 3. punkts; 16.  pants; 18. panta 5. punkta otrās daļas pēdējais teikums; 20. līdz 27. pants; 28. panta a) punkts; 35. panta 2. un 4. punkts;43. panta a) punkts; 52. panta 2., 3., 4. punkta otrās daļas otrais teikums un 6. punkts;59.  pants; 61. panta C daļas 2. punkta otrā daļa, 62. panta otrā daļa;77. panta 1. punkts; 78. līdz 81. pants; 88.  pants; 97. panta 1. punkts pēc vārda “atcelts”;100. pants.

Tomēr dalībvalstīs turpina piemērot I papildinājuma 4., 41. pantu, 44. panta 1. un 2. punktu, 47. pantu un 50. līdz 53. pantu un II papildinājuma 18. panta 5. punkta otrās daļas pēdējo teikumu, 20. līdz 27. pantu, 28. panta a) punktu, 35. panta 2. un 4. punktu, 43. panta a) punktu, 52. panta 2., 3. punktu, 4. punkta otrās daļas otro teikumu un 6. punktu, 59. pantu, 62. panta otro daļu, 77. panta 1. punktu, 78. līdz 81. pantu, 88. pantu, 97. panta 1. punktu un 100. pantu.

2. pants

Ar šo nolīguma I papildinājumu groza šādi:

1. Papildinājuma 1. panta 5. punktu aizstāj ar šādu punktu:

[“5. Eiropas Ekonomikas kopienu un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma noteikumi attiecībā uz brīvu preču apriti, kas attiecas uz tām precēm, kuras, ievērojot 1. panta 2. punkta b) apakšpunktu, pārvadā saskaņā ar Kopienas ārējā tranzīta procedūru un kuras neizved uz trešo valsti, ar nosacījumu, ka Kopienas preču statuss ir apstiprināts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 678/85 6. panta 3. punktu. Šajā noteikumā minēto dokumentu izsniedz pēc muitas eksporta formalitāšu atcelšanas, kas attiecas uz Kopienas pasākumiem, kuru dēļ bija nepieciešams izvest preces uz trešo valsti.”]

2. Papildinājuma 2. panta 2. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“2. Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu noteikumi attiecībā uz brīvu preču apriti attiecas uz preču pārvadājumiem saskaņā ar starptautisko procedūru preču pagaidu importam vai pagaidu ievešanai tikai tajā gadījumā, ja tiek uzrādīts dokuments, kas minēts Apvienotās komitejas Rekomendācijas Nr. 1/87 papildprotokola (turpmāk “papildprotokols”) 3. pantā, lai pierādītu šo preču Kopienas statusu [Regulas (EEK) Nr. 678/85 6. panta 3. punkts].”

3. Papildinājuma 7. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

'3. Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu noteikumi attiecībā uz brīvu preču apriti attiecas uz preču pārvadājumiem, ko veic saskaņā ar 1. un 2. punktā minētajām procedūrām, ar nosacījumu, ka tām pievieno ne tikai dokumentu, kas nepieciešams saskaņā ar attiecīgo procedūru, bet arī to dokumentu šo preču Kopienas statusa apliecināšanai, kas minēts papildprotokola 3. pantā [Regulas (EEK) Nr. 678/85 6. panta 3. punkts].

Pēdējais minētais dokuments ietver atsauces uz piemēroto procedūru un uz dokumentu, kas ar to saistīts.”

4. Papildinājuma 9. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“9. pants

Ja šajā regulā paredzētajos gadījumos Eiropas Ekonomikas kopienu un 

Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma noteikumus attiecībā uz brīvu preču apriti piemēro tikai uzrādot papildprotokola 3. pantā minēto dokumentu, kas apstiprina šo preču Kopienas statusu, attiecīgā puse jebkāda pamatota iemesla dēļ no nosūtītājas dalībvalsts kompetentās iestādes pēc tam var saņemt dokumentu, kas minēts papildprotokola 3. pantā [Regulas (EEK) Nr. 678/85 6. panta 3. punkts].”

5. Papildinājuma 12. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“12. pants

1. Par visām precēm, ko paredzēts pārvadāt saskaņā ar Kopienas ārējā tranzīta procedūru, saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem jāsniedz T 1 deklarācija. A T 1 deklarācija ir deklarācija uz veidlapas, kas atbilst vienotā dokumenta paraugam, kas minēts papildprotokola 1. pantā [KOM vienotais dokuments, kas sastādīts saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 679/85].

2. Šā panta 1. punktā minēto T 1 veidlapu vajadzības gadījumā var papildināt ar vienu vai vairākām T 1 bis papildu veidlapām, kas atbilst papildu veidlapas paraugiem, kas minēti papildprotokola 1. pantā [papildu veidlapa KOM/c, kas sastādīta saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 679/85].

3. T 1 un T 1 bis veidlapas iespiež un aizpilda kādā no Kopienas oficiālajām valodām, kas ir pieņemama nosūtītājas valsts kompetentajām iestādēm. Vajadzības gadījumā tās dalībvalsts kompetentās iestādes, kas iesaistītas Kopienas tranzīta operācijā, var pieprasīt tulkojumu savā valsts valodā vai vienā no attiecīgās dalībvalsts oficiālajām valodām.

4. T 1 deklarāciju paraksta persona, kas lūdz atļauju veikt Kopienās ārējā tranzīta operāciju, vai tās pilnvarots pārstāvis, un nosūtītājā iestādē tiek sastādīti vismaz četri šīs deklarācijas eksemplāri.

5. T 1 deklarācijai pievienotie papildu dokumenti ir tās neatņemama sastāvdaļa.

6. T 1 deklarācijai ir jāpievieno pārvadājuma dokuments. Nosūtītāja iestāde var atbrīvot no pienākuma uzrādīt šo dokumentu muitas formalitāšu izpildes laikā. Pārvadājuma dokuments tomēr ir jāuzrāda, ja muitas dienesti to pieprasa pārvadājuma gaitā.

7. Ja Kopienas tranzīta procedūra nosūtītājā dalībvalstī nomaina citu muitas režīmu, T 1 deklarācijā jāatsaucas uz šo režīmu vai uz attiecīgajiem muitas dokumentiem.”

6. Papildinājuma 39. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“39. pants

1. Uz visām precēm, ko pārvadā saskaņā ar Kopienas iekšējā tranzīta procedūru, attiecas papildprotokola 1. pantā minētā deklarācija, un tās jāiekļauj veidlapā, kas atbilst parādītajam paraugam, kas minēts attiecīgajā 1. pantā [deklarācijā, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 678/85 4. un 6. pantā, un jāieraksta atbilstošajā KOM veidlapas paraugā, kas sastādīta saskaņā ar Regulu

2.  (EEK) Nr. 679/85].

Kopienas iekšējā tranzīta deklarācijā, ja šāds dokuments tiek sastādīts, iekļauj simbolu T 2, ko pievieno KOM simbolam vai kādam citam simbolam, ja kopā ar minēto Kopienas tranzīta deklarāciju ir sastādīta cita veida deklarācija. Ja tiek izmantotas papildu veidlapas, šajās veidlapās jāiekļauj T2 bis simbols Kopienas iekšējā tranzīta vajadzībām.
2. Ja vien 40. un 41. pantā nav norādīts savādāk, II sadaļas noteikumi mutatis mutandis attiecas uz Kopienas iekšējā tranzīta procedūru.

7. Papildinājuma 41. pantu aizstāj ar šādu pantu:

[“41. pants

1. Preces, attiecībā uz kurām muitas iestādē pie eksportētājas dalībvalsts robežas ir izpildītas eksporta/nosūtīšanas formalitātes, šajā iestādē nav jāapstrādā saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru, ja vien uz tām neattiecas Kopienas pasākumi, ar ko kontrolē to lietošanu vai galamērķi.

Šādā gadījumā vienīgie dati, kas jānorāda iekšējā Kopienas tranzīta deklarācijā, ir dati, kas nepieciešami eksporta/nosūtīšanas vajadzībām saskaņā ar noteikumiem, kas izklāstīti nosūtītājas dalībvalsts tiesību aktos, regulās vai administratīvos aktos.

Eksporta/nosūtīšanas muitas iestāde vizē iekšējā Kopienas tranzīta dokumenta eksemplāru un nosūta to eksportētājam/nosūtītājam vai tā pārstāvim kopā ar neizmantotajiem eksemplāriem, ja to pieprasa. Vīzēto eksemplāru jānogādā uz kaimiņu dalībvalsts iestādi, caur kuru notiek iebraukšana dalībvalstī. Kopienas iekšējā tranzīta operāciju var uzsākt šajā iebraukšanas iestādē, kura tad kļūst par nosūtītāju iestādi.
2. Šā panta 1. punktu līdzīgi piemēro arī precēm, kas šķērso iekšējo robežu 11. panta g) punkta otrās daļas nozīmē.”]

8. Papildinājuma 47. pantu aizstāj ar šādu pantu:

[“47. pants

Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu noteikumi attiecībā uz brīvu preču apriti neattiecas uz precēm, kuras saskaņā ar 44. pantu, 45. panta 1. punktu vai 46. panta 1. punktu nepārvadā saskaņā ar Kopienas iekšējā tranzīta procedūru, ja vien neuzrāda Regulas (EEK) Nr. 678/85 6. panta 3. punktā minēto dokumentu, lai apliecinātu šo preču Kopienas statusu.”]

9. Papildinājuma 49. panta 2. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu apakšpunktu:

“b) citos gadījumos, ja uzrāda papildprotokola 3. pantā minēto dokumentu, lai apliecinātu preču Kopienas statusu [Regulas (EEK) Nr. 678/85 6. panta 3. punkts].”

10. Papildinājuma VIII sadaļas nosaukumu aizstāj ar šādu nosaukumu:

[“Noteikumi attiecībā uz šīs regulas piemērošanu.”]

11. Papildinājuma 55. pantu aizstāj ar šādu pantu:

[“55. pants

Preču aprites komiteja, turpmāk “Komiteja”, kas izveidota saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 678/85 15. pantu, ir atbildīga par 56. un 57. panta piemērošanu.”]

12. Ar šo svītro 57. panta 2. un 3. Punktu.

3. pants

Ar šo nolīguma II papildinājumu aizstāj ar jaunu II papildinājumu, kas pievienots šim lēmumam.

4. pants

Ar šo svītro II A papildinājumu.

5. pants

Šis lēmums stājas spēkā 1988. gada 1. janvārī.

Briselē, 1987. gada 14. augustā


Apvienotās komitejas vārdā

priekšsēdētājs

H. LAURI [H. LAURI]

PIELIKUMS

II papildinājums
KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 1062/87 (1987. gada 27. marts)
par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras un šīs procedūras noteiktu vienkāršojumu īstenošanai
SATURS
I SADAĻA:
Noteikumi, kas attiecas uz veidlapām un to izmantošanu Kopienas tranzīta procedūrā




Pants

I nodaļa:
Veidlapas



Veidlapu uzskaitījums 

1


Veidlapu iespiešana un aizpildīšana 

2

II nodaļa:
Veidlapu izmantošana



T 1 un T 2 deklarācijas 



Apraksts un izmantošana; jaukti sūtījumi 


3


Nosūtīšanas vai eksporta deklarācijas un Kopienas tranzīta deklarācijas uzrādīšana kopā



 

4


Kravas saraksti



Kravas sarakstu izmantošana; jaukti sūtījumi 
 
 _ 

5


Kravas sarakstu veidlapa 

6


Aizpildīšana 


7


Vienkāršotas procedūras 

8


Pārvadājumi pa dzelzceļu 

9


Kvīts



Kvīts izmantošana 

10


Dokumentu nogādāšana atpakaļ



Centrālās iestādes 

11

II SADAĻA:
Noteikumi par galvojumiem



Vispārējais galvojums



Galvojuma apliecība



Pilnvarotās personas 

12


Pilnvarotie pārstāvji 


13


Derīguma termiņš; pagarinājums 

14


Atsaukšana 


15


Vienotas likmes galvojums



Galvojuma dokuments 

16


Galvojuma talons 


17


Galvojuma palielinājums; ECU konvertēšana 

18


Pārvadājumi, kuros ir gan paaugstināta riska, gan nepaaugstināta riska preces 

19

III SADAĻA:
Kopienas tranzīta dokumentu izmantošana noteiktu preču izvešanas pasākumu īstenošanai







Vispārīgi norādījumi 

20


Formalitātes, kas jāizpilda, ja izmanto Kopienas tranzīta procedūru  

21


Formalitātes, kas jāizpilda, ja izmanto citas procedūras 


22


Izvešana, nepildot turpmākas formalitātes 

23


Galvojuma sniegšana 

24


Preces, kas šķērso Austrijas vai Šveices teritoriju 

25


Formalitātes saņēmējā iestādē 
 : . . . .
26


Preces, kuras netiek atkal ievestas Kopienā  

27

IV SADAĻA:
Vienkāršotas procedūras



Noteikumi, uz kuriem neattiecas šī sadaļa 

28

I nodaļa:
Kopienas tranzīta procedūra pārvadājot preces pa dzelzceļu



Vispārīgi dzelzceļa pārvadājumu noteikumi



Vispārīgi norādījumi 


29


Izmantojamo dokumentu juridiskais spēks . 

 ." 

30


Lietvedības kontrole 


31


Principāls 

32


Marķējums 

33


Pārvadājuma līguma grozījumi 

34


Preču aprite starp dalībvalstīm



Preču muitas statuss; Starptautiskās kravas pavadzīmes izmantošana 

35


Identifikācijas pasākumi 



36


Starptautisko kravas pavadzīmju eksemplāru izmantošana 

37


Preču pārvadājumi uz trešām valstīm un no tām



Pārvadājumi uz trešām valstīm 

38 


Pārvadājumi no trešām valstīm 
 

39


Pārvadājumi tranzītā caur Kopienu 


40


Preču no trešām valstīm vai tranzīta preču muitas statuss:


41


Noteikumi, kas attiecas uz ātrā pasta sūtījumiem 



Piemērojamie noteikumi 


42


Preču muitas statuss; TIEx dokumentu eksemplāru izmantošana 

43


Noteikumi par lielajos konteineros pārvadājamām precēm



Vispārīgi noteikumi: 


44


Definīcijas 


 

45


Izmantojamo dokumentu juridiskais spēks 
 

46


Lietvedības kontrole; iesniedzamā informācija 

47


Principāls 
 
 

48


Muitas formalitātes pārvadāšanas laikā ar transportu, kas nav dzelzceļa transports 

49


Marķējums 

50


Pārvadājuma līguma grozījumi 

51


Preču aprite starp dalībvalstīm



Preču muitas statuss; saraksti;atbrīvojums no prasības uzrādīt nodošanas dokumentu nosūtītājā iestādē 


52


Identifikācijas pasākumi 

53


Nodošanas dokumenta eksemplāru izmantošana 

54


Preču pārvadājumi uz trešām valstīm un no tām



Pārvadājumi uz trešām valstīm 

55


Pārvadājumi no trešām valstīm 

56


Pārvadājumi tranzītā caur Kopienu 

57


Preču no trešām valstīm vai tranzīta preču muitas statuss 

58


Statistikas noteikumi 


59


Citi noteikumi



Regulas (EEK) Nr. 222/77 noteikumi, kurus nepiemēro 


60


Parastās procedūras un vienkāršoto procedūru darbības joma 

61

II nodaļa:
Nosūtītājās un galamērķa muitas iestādēs veicamo formalitāšu vienkāršošana



Vispārīgi norādījumi 

62


Nosūtītājā iestādē veicamās procedūras



Atzītais nosūtītājs 

63


Pilnvarošanas nosacījumi 


64


Pilnvaras saturs 
 

65


Iepriekšēja apstiprināšana 

66


Formalitātes pirms preču nosūtīšanas 

67


Principāls 

68


Atbrīvošana no parakstīšanas 

69


Atzītā nosūtītāja atbildība 

70


Atzītais kravas saņēmējs 

71


Pilnvarošanas nosacījumi 

72


Pilnvaras saturs 

73


Atzītā kravas saņēmēja pienākumi 

74


Citi noteikumi



Kontrole 


75


Izņēmumi attiecībā uz dažām precēm 

76


Īpašs gadījums attiecībā uz sūtījumiem pa dzelzceļu 

77

III nodaļa:
Noteiktām precēm piemērojamo formalitāšu vienkāršošana



Noteikumi, ko piemēro mehāniskajiem ceļu transportlīdzekļiem 



Kopienas statusa pierādīšana 

78


Kopienas tranzīta procedūra, kas nav obligāta 

79


Noteikumi, ko piemēro noteiktiem iepakojumiem  

80


Noteikumi, kas attiecas uz dzelzceļa vagoniem 

81

V SADAĻA:
Noteikumi, kas attiecas uz dokumentiem, kuri apliecina to preču Kopienas statusu, kuras pārvadā saskaņā ar Kopienas iekšējo tranzīta procedūru (COM TIL dokuments).


I nodaļa:
Dokumenta izsniegšana un izmantošana



Darbības joma 

82


Tiešā pārvadājuma nosacījums 

83


Izsniegšanas nosacījumi; izsniegšana ar atpakaļejošu spēku 

84


Kravas sarakstu izmantošana 


85


COM T 2 L dokumenta uzrādīšana galamērķa vietā 

86


COM T 2 L dokumenta kontrole 

87


COM T 2 L dokuments trijos eksemplāros 

88

II nodaļa:
Dokumentu izdošanas vienkāršotā procedūra



Atzītais nosūtītājs 

89


Pilnvarojuma nosacījumi 

90


Pilnvaras saturs 
 

91


Iepriekšējs pilnvarojums un formalitātes pirms preču nosūtīšanas 

92


Pienākums izgatavot kopiju 

93


Atzīta nosūtītāja kontrole 
 

94


Atzīta nosūtītāja atbildība 

95


Izņēmumi attiecībā uz dažām precēm 

96

VI SADAĻA:
Nobeiguma noteikumi



Regulas (EEK) Nr. 223/77 atcelšana; Atbilstības tabula 

97


Pārejas posma pasākumi

98, 99


Grozījumi 
 
100

I pielikums:
Kravas saraksts

II pielikums:
Robežšķērsošanas paziņojums

III pielikums:
Kvīts

V pielikums:
Vienotas likmes galvojuma talons

VII pielikums:
To preču saraksts, kuras pārvadājot palielinās vienotās likmes galvojums 

VIII pielikums:
Marķējums (33. un 50. pants)

IX pielikums:
Īpašais zīmogs

X pielikums:
Atbilstības tabula

I SADAĻA
NOTEIKUMI, KAS ATTIECAS UZ VEIDLAPĀM UN TO IZMANTOŠANU KOPIENAS TRANZĪTA PROCEDŪRĀ
I NODAĻA
VEIDLAPAS

Veidlapu uzskaitījums
1. pants
[1. Veidlapas, uz kurām sastāda Kopienas tranzīta deklarācijas, atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I līdz IV pielikumā esošajiem paraugiem.
Šādas deklarācijas sastāda saskaņā ar noteikumiem, ko paredz Regula (EEK) Nr. 2855/85 un šīs regulas 3. un 4. pants. Tās izmanto saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 222/77 un vajadzības gadījumā saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 678/85.]
2. Kravas sarakstus, ko sastāda balstoties uz I pielikumā esošo paraugu, saskaņā ar 5. līdz 9. panta un 85. panta nosacījumiem var izmantot kā Kopienas tranzīta deklarācijas aprakstošo daļu. To izmantošana nekādā veidā neietekmē pienākumu ievērot formalitātes attiecībā uz nosūtīšanas, eksporta vai jebkādas galamērķa dalībvalsts procedūrām, atkarībā no situācijas, vai ņemot vērā paraugus šo formalitāšu īstenošanai.
3. Veidlapa, ko saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 222/77 22. pantu jāaizpilda kā robežšķērsošanas paziņojumu, atbilst II pielikumā esošajam paraugam.
4. Veidlapa, kas jāaizpilda kā kvīts, lai apliecinātu, ka Kopienas tranzīta dokuments un attiecīgais sūtījums ir uzrādīts saņēmējā iestādē, atbilst III pielikumā esošajam paraugam. Tomēr, attiecībā uz Kopienas tranzīta dokumentu, var uzrādīt minētā dokumenta statistikas eksemplāra kvīti. Kvīti izdod un izmanto saskaņā ar 10. pantu.
[5. Galvojuma apliecība, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 222/77 30. panta 3. punktā, atbilst paraugam IV pielikumā.] Apliecību izdod un izmanto saskaņā ar 12. līdz 15. pantu.

6. Vienotas likmes galvojuma talons atbilst V pielikumā esošajam paraugam. Tomēr ierakstus šīs veidlapas otrā pusē var ierakstīt priekšpusē virs datiem par personu vai uzņēmumu, kas izdevusi talonu, atstājot nemainītus nākamos ierakstus. Vienotas likmes galvojuma talonu izdod un izmanto saskaņā ar 16.līdz 19. pantu.

[7. Regulas (EEK) Nr. 678/85 6. panta 3. punktā minēto dokumentu, kas apliecina preču Kopienas statusu, kuras nepārvadā saskaņā ar Kopienas iekšējā tranzīta procedūru, sagatavo uz veidlapas, kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I pielikumā esošā parauga 4. eksemplāram vai minētās regulas II pielikumā esošā parauga 4./5. eksemplāram. 

Šo veidlapu vajadzības gadījumā papildina ar vienu vai vairākām veidlapām, kas attiecīgi atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 III un IV pielikumā dotajiem 4. vai 4./5. eksemplāra paraugiem.
Ja piemēro Regulas (EEK) Nr. 679/85 1. panta 2. punkta beigās minētos noteikumus, šo veidlapu papildina ar vienu vai vairākām veidlapām, kas attiecīgi atbilst minētās regulas I un II pielikumā esošo veidlapu paraugu 4. un 4./5. eksemplāram.

Veidlapas, kas attiecīgi atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā esošajam 4. vai 4./5. eksemplāra paraugam, 1. ailes labās puses apakšnodalījumā attiecīgā persona ieraksta simbolu “T 2 L”. Ja izmanto papildu veidlapas, tad veidlapas, kas attiecīgi atbilst minētās regulas I un III vai II un IV pielikumā dotajam 4. vai 4./5. eksemplāra paraugam, 1. ailes labās puses apakšnodalījumā attiecīgā persona ieraksta simbolu “T 2 L bis”.

Minētajā regulā šādu dokumentu dēvē par “COM T 2 L dokumentu”; to izsniedz un izmanto saskaņā ar V sadaļu.]
[8. Dzeltenā uzlīme, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 222/77 48. panta 2. punktā, atbilst paraugam VI pielikumā.]

Veidlapu iespiešana un aizpildīšana

2. pants
1. Kravas sarakstu, robežšķērsošanas paziņojumu un kvīšu veidlapām izmantojamais papīrs ir piemērots rakstīšanai un sver vismaz 40 g/m2; tam jābūt tik izturīgam, lai, parastā veidā izmantojot, tas viegli neplīstu vai neburzītos.
2. Vienotas likmes galvojuma talonam izmantojamais papīrs ir bez koksnes masas, piemērots rakstīšanai un sver vismaz 55 g/m2. Papīram ir sarkans gijošēta aizsargraksta fons, lai padarītu redzamu katru mehānisku vai ķīmisku viltojumu.
3. Galvojuma apliecības veidlapām izmantojamais papīrs ir bez koksnes masas un sver vismaz 100 g/m2. Tam abās pusēs ir zaļas krāsas gijošēta aizsargraksta fons, lai padarītu redzamu katru mehānisku vai ķīmisku viltojumu.
4. Papīrs, kas minēts 1., 2. un 3. punktā, ir balts, izņemot 1. panta 2. punktā minēto papīru kravas sarakstiem, kuriem papīra izvēli var atstāt izmantotāja ziņā.
5. Veidlapu formāts ir šāds:
a) kravas sarakstam - 210x297 mm, ir atļauta garuma pielaide –5 vai +8 mm;
b) robežšķērsošanas paziņojumam un galvojuma apliecībai - 210x148 mm;
c) kvītij un vienotas likmes galvojuma talonam - 148x105 mm;
6.
Deklarācijas un dokumentus sagatavo kādā no Kopienas oficiālajām valodām, kas ir pieņemama nosūtītājas dalībvalsts kompetentajām iestādēm. Šo noteikumu nepiemēro vienotas likmes galvojuma taloniem.
Kompetentās iestādes citā dalībvalstī, kurā ir jāuzrāda deklarācijas un dokumenti, attiecīgā gadījumā var prasīt tulkojumu minētās dalībvalsts oficiālajā valodā vai kādā no oficiālajām valodām.

Galvojuma apliecībā izmantojamo valodu nosaka par garantijas muitas iestādi atbildīgās dalībvalsts kompetentās iestādes.
7. Vienotas likmes galvojuma talonos ir norādīts iespiedēja vārds un adrese vai zīme, pēc kuras iespiedēju var identificēt. Vienotas likmes galvojuma talonam ir sērijas numurs tā identificēšanai.
8. Dalībvalstis ir atbildīgas par galvojuma apliecību veidlapu drukāšanu. Visām apliecībām ir jābūt numurētām, lai varētu tās identificēt.
9. Galvojuma apliecību un vienotas likmes garantijas talonu veidlapas aizpilda ar rakstāmmašīnu vai citā mehanografiskā vai tamlīdzīgā tehnikā.
Kravas sarakstus, robežšķērsošanas paziņojumus un kvītis var aizpildīt ar rakstāmmašīnu vai citā mehanogrāfiskā vai līdzīgā tehnikā, vai salasāmā veidā ar roku;pēdējā minētajā gadījumā tos aizpilda izmantojot tinti un drukātiem burtiem.

Nedrīkst būt dzēsumu vai pārlabojumu. Grozījumus izdara, izsvītrojot nepareizos datus un, kur vajadzīgs, pievienojot vajadzīgos datus. Persona, kas izdara grozījumus, ar iniciāļiem paraksta visus labojumus un to autentiskumu apstiprina kompetentās iestādes.
II NODAĻA
VEIDLAPU IZMANTOŠANA
T 1 un T 2 deklarācijas 
Jaukto pārvadājumu apraksts un izmantošana
[3. pants
1. Eksemplāri, no kuriem sastāv Kopienas tranzīta deklarāciju paraugi, ir aprakstīti Regulas (EEK) Nr. 2855/85 III pielikumā.
2. Ja preces paredzēts pārvadāt saskaņā ar ārējo Kopienas tranzīta procedūru, 1. ailes labajā apakšnodalījumā paraugā, kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā esošajam paraugam, principāls ieraksta simbolu “T 1”. Ja izmanto papildu veidlapas, 1. ailes labajā apakšnodalījumā paraugā vai paraugos, kas atbilst minētās regulas III un VI pielikumā esošajiem paraugiem, principāls ieraksta simbolu “T 1 bis”.
Ja saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 679/85 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem izmantotās papildu veidlapas atbilst minētās regulas I un II pielikumā dotajiem paraugiem, minēto veidlapu 1. ailes labajā apakšnodalījumā ieraksta simbolu “T 1 bis”.

Ja preces paredzēts pārvadāt saskaņā ar iekšējo Kopienas tranzīta procedūru, 1. ailes labajā apakšnodalījumā paraugā, kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā esošajam paraugam, principāls ieraksta simbolu “T 2”. Ja izmanto papildu veidlapas, 1. ailes labajā apakšnodalījumā paraugā vai paraugos, kas atbilst minētās regulas III un VI pielikumā esošajiem paraugiem, principāls ieraksta simbolu “T 2 bis”.

Ja saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 679/85 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem izmantotās papildu veidlapas atbilst minētās regulas I un II pielikumā esošajiem paraugiem, minēto veidlapu 1. ailes labajā apakšnodalījumā ieraksta simbolu “T 2 bis”.

3.
Attiecībā uz sūtījumiem, kas vienlaicīgi satur Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. un 3. pantā minētās preces, papildu dokumentus, kas atbilst III un IV pielikumā vai, attiecīgā gadījumā, Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā dotajiem paraugiem  un uz kuriem attiecīgi ir simbols “T 1 bis” vai “T 2 bis”, var attiecināt uz vienotu veidlapu, kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā dotajiem paraugiem. Šajā gadījumā minētās veidlapas 1. ailes labajā apakšnodalījumā ieraksta simbolu “T” un izsvītro brīvo vietu pēc simbola “T”; bez tam ailēs 32. “Preces Nr.”, 33. “Preces kods”, 35. “Bruto masa (kg)”, 38. “Neto masa (kg)” un 44. “Papildus informācija, uzrādītie dokumenti, apliecības un atļaujas” ievelk svītru. Veidlapas, kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā esošajam paraugam, 31. ailē “Iepakojumi un preču apraksts” ieraksta atsauci uz papildu dokumentu, uz kuriem ir simbols “T 1 bis”, un papildu dokumentu, uz kuriem ir simbols “T 2 bis”, sērijas numuriem.

4. Ja kāds no 2. punktā minētajiem simboliem nav ierakstīts izmantotās veidlapas 1. ailes labās puses apakšnodalījumā vai ja, attiecībā uz sūtījumiem, kuros vienlaicīgi kopā ir preces, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. un 3. punktā, nav izpildīti 3. punkta un 5. panta 7. punkta noteikumi, tad uzskata, ka preces, uz kurām attiecas šādi dokumenti, pārvadā saskaņā ar ārējo Kopienas tranzīta procedūru.]

Nosūtīšanas vai izvešanas deklarācijas un tranzīta deklarācijas uzrādīšana kopā
[4. pants
Neskarot piemērojamos vienkāršošanas pasākumus, muitas dokumentu preču sūtīšanai vai pārsūtīšanai uz citu dalībvalsti vai muitas dokumentu preču izvešanai vai reeksportam ārpus Kopienas muitas teritorijas, vai jebkādu līdzīgas darbības dokumentu uzrāda nosūtītājā iestādē kopā ar Kopienas tranzīta deklarāciju, uz kuru tas attiecas.

Iepriekšējās daļas īstenošanas nolūkā nosūtīšanas vai pārsūtīšanas, izvešanas vai reeksporta deklarāciju, no vienas puses, un Kopienas tranzīta deklarāciju, no otras puses, var apvienot vienā veidlapā.

Kravas saraksti
Kravas sarakstu izmantošana
Jaukti sūtījumi
5. pants
1. Ja principāls kravas sarakstus izmanto sūtījumiem, kuros ir divu vai vairāku veidu preces, Kopienas tranzītam izmantojamās veidlapas ailē 15. “Nosūtīšanas/izvešanas valsts”, 33. “”Preces kods”, 35. ”Bruto masa (kg)”, 38. “Neto masa (kg)” un attiecīgā gadījumā 44. ailē “Papildus informācija, uzrādītie dokumenti, apliecības un atļaujas” ievelk svītras un šās veidlapas 31. aili “Iepakojumi un preču apraksts” neizmanto, lai parādītu marķējumus un numurus, iepakojumu skaitu un veidu un preču aprakstu. Šajā gadījumā papildu veidlapas nedrīkst izmantot.
2. Kravas saraksts, kas minēts 1. panta 2. punktā, ir jebkāds tirdzniecības dokuments, kas atbilst 2. panta 1. punktā, 5. punkta a) apakšpunktā, 6. punkta pirmajā un otrajā daļā, 9. punkta otrajā un trešajā daļā un 6. un 9. pantā izklāstītajām prasībām.
3. Kravas sarakstu sastāda tik pat eksemplāros kā Kopienas tranzītam izmantojamās veidlapas, uz kuru minētais saraksts attiecas, un to paraksta persona, kas paraksta veidlapu.
4. Deklarāciju reģistrējot, kravas sarakstam jābūt tādam pašam reģistrācijas numuram kā Kopienas tranzītam izmantojamai veidlapai, uz ko saraksts attiecas. Šo numuru iespiež ar zīmogu, kurā ir iestādes nosaukums, vai ieraksta ar roku. Otrajā gadījumā tam jāpievieno iestādes zīmogs.
Nosūtītājas iestādes darbinieka paraksts nav obligāts.
5.
Ja kopā ar vienoto Kopienas tranzīta vajadzībām izmantoto veidlapu ir viens vai vairāki kravas saraksti, uz katra jābūt principāla piešķirtajam sērijas numuram; pievienoto kravas sarakstu skaitu jānorāda minētās veidlapas 4. ailē “Kravas saraksti”.
[6. Deklarāciju uz Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā esošajam paraugam atbilstošas veidlapas, kurā 1. ailes labās puses apakšnodalījumā ir simbols “T 1” vai “T 2” un ar kuru kopā ir viens vai vairāki kravas saraksti, kas atbilst 6. līdz 9. pantā izklāstītajām prasībām, attiecīgā gadījumā uzskata par līdzvērtīgu Kopienas ārējā tranzīta deklarācijai vai Kopienas iekšējā tranzīta deklarācijai Regulas (EEK) Nr. 222/77 12. panta vai 39. panta izpratnē.]

[7. Ja pārvadājumā vienlaicīgi ir preces, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. un 3. punktā, jāaizpilda atsevišķi kravas saraksti un jāpievieno vienotai veidlapai, kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 679/85 I un II pielikumā dotajiem paraugiem.]
Šajā gadījumā minētās veidlapas 1. ailes labās puses apakšnodalījumā ieraksta simbolu “T”. Tukšo vietu aiz simbola “T” krustiski svītro; turklāt ailēs 15. “Nosūtīšanas/izvešanas valsts”, 32. “Preces Nr.”, 33. “Preces kods”, 35. “Bruto masa (kg)”, 38. “Neto masa (kg)” un attiecīgā gadījumā ailē 44. “Papildus informācija, uzrādītie dokumenti, apliecības un atļaujas” ievelk svītru.
Izmantojamās veidlapas 31. ailē “Iepakojumi un preču apraksts” ieraksta kravas sarakstu sērijas numurus, kas attiecas uz katru no abiem preču veidiem.
Kravas sarakstu veidlapas
6. pants
Kravas sarakstā jāietver:
a)  virsraksts “Kravas saraksts”;
b)  70 × 55 mm aile, kas sadalīta divās daļās: augšdaļa - 70 × 15 mm, kur ieraksta simbolu “T”, ko papildina viens no 3. panta 2. punktā minētajām atzīmēm, un apakšdaļa - 70 × 40 mm 5. panta 4. punktā minētajām norādēm;
c) slejas šādā kārtībā kā norādīts zemāk::

· Preces Nr.;
· Iepakojumu marķējumi, numuri, to skaits un veids; preču apraksti;
· Nosūtīšanas/izvešanas valsts;
· Bruto masa (kilogramos);
· Vieta muitas ierakstiem.
Sleju platumu var pieskaņot pēc vajadzības, vienīgi slejas ar virsrakstu “Vieta muitas ierakstiem” platums ir vismaz 30 mm. Var izmantot arī vietas, kas nav atstātas konkrētam mērķim atbilstīgi apakšpunktiem a) līdz c).
Aizpildīšana
7. pants
1. Kā kravas sarakstu var izmantot tikai veidlapu priekšējo pusi.
2. Pirms katras kravas sarakstā norādītās preces ir jābūt kārtas numuram.
[3. Pēc katra ieraksta attiecīgā gadījumā jābūt īpašai atsaucei, ko paredz Kopienas regulas, jo īpaši attiecībā uz kopīgo lauksaimniecības politiku, uzrādītajiem dokumentiem, apliecībām un atļaujām.]
4. Pēc pēdējā ieraksta ir jānovelk horizontāla līnija un atlikušajās neizmantotajās vietās jāievelk svītras, lai nebūtu iespējams vēlāk izdarīt papildinājumus.
Vienkāršotas procedūras
8. pants
1. Katras dalībvalsts muitas iestādes var atļaut savā valstī reģistrētiem uzņēmumiem, kuru grāmatvedības pamatā ir elektroniska vai automatizēta datu apstrādes sistēma, izmantot kravas sarakstus, kā minēts 1. panta 2. punktā, kuri, kaut arī neievērojot visas 2. panta 1. punkta, 5.punkta a) apakšpunkta un 9. punkta divu pēdējo daļu un 6. panta prasības, ir izveidoti un aizpildīti tā, ka tos bez grūtībām var izmantot minētās muitas un statistikas iestādes.
2. Par katru preci šādos kravas sarakstos ir jāieraksta iepakojumu skaits, veids, marķējumi un numuri, preču apraksts, bruto masa kilogramos un nosūtīšanas/izvešanas valsts.
Pārvadājumi pa dzelzceļu
9. pants
1.
Piemērojot 29. līdz 61. pantu, uz starptautiskajai kravas pavadzīmei vai Kopienas tranzīta nodošanas dokumentam pievienotajiem kravas sarakstiem attiecas 5. panta 2. punkta un 6., 7. un 8. panta normas. Pirmajā gadījumā šādu sarakstu skaitu uzrāda starptautiskās kravas pavadzīmes 32. ailē, otrajā gadījumā šādu sarakstu skaitu uzrāda Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta ailē, kas paredzēta pavaddokumentu datiem.
Turklāt kravas sarakstā jābūt vagona numuram, uz ko attiecas starptautiskā kravas pavadzīme, vai, attiecīgā gadījumā, tā konteinera numuram, kurā ir preces.
2.
Pārvadājumos, kuri sākas Kopienā un vienlaikus attiecas uz Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. un 3. punktā minētām precēm, izmanto atsevišķus kravas sarakstus; ja preces pārvadā lielajos konteineros, uz kuriem attiecas Kopienas tranzīta nodošanas dokumenti, šādus atsevišķus sarakstus sastāda par katru lielo konteineru, kurā atrodas abu kategoriju preces.
Kravas sarakstu sērijas numurus, kas attiecas uz augstākminētās regulas 1. panta 2. punktā minētajām precēm, ieraksta vai nu starptautiskās kravas pavadzīmes 25. ailē, vai Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta ailē, kas paredzēta preču aprakstam.
3. Šā panta 1. un 2. punktā minētajos gadījumos un, lai piemērotu kārtību, kas paredzēta ar 29. līdz 61. pantu, kravas sarakstiem pievienotā starptautiskā kravas pavadzīme vai Kopienas tranzīta saņemšanas dokuments
ir neatņemama to sastāvdaļa un tām ir tāds pats juridiskais spēks.

Uz šādu kravas sarakstu oriģināliem ir nosūtīšanas stacijas zīmogs.

Kvīts
Kvīts izmantošana
10. pants
1. Jebkura persona, kas saņēmējā iestādē iesniedz Kopienas tranzīta dokumentu kopā ar sūtījumu, uz kuru šis dokuments attiecas, pēc pieprasījuma var saņemt kvīti.
2. Kvīti vispirms aizpilda attiecīgā persona (tajā var būt citi dati attiecībā uz sūtījumu), izņemot muitai paredzēto vietu, bet muitas apliecība ir spēkā tikai attiecībā uz datiem, kas ierakstīti minētajā vietā.

Dokumentu nogādāšana atpakaļ
Centrālās iestādes
11. pants
Katra dalībvalsts ir tiesīga izraudzīties vienu vai vairākas centrālas iestādes, kurām galamērķa dalībvalsts kompetentās muitas iestādes nogādā atpakaļ dokumentus. Pēc šādu iestāžu izraudzīšanās minētajā nolūkā dalībvalstis informē Komisiju, nosakot, kādas kategorijas dokumenti ir jānosūta šīm iestādēm. Komisija savukārt informē pārējās dalībvalstis.
II SADAĻA
NOTEIKUMI PAR GALVOJUMIEM
VISPĀRĒJS GALVOJUMS
Galvojuma apliecība
Pilnvarotās personas
12. pants
1. Principāls, izsniedzot galvojuma apliecību, vai jebkurā laikā tās derīguma termiņa ietvaros uz savu atbildību apliecības otrā pusē norāda personu vai personas, kas tiek pilnvarota(s) viņa vārdā parakstīt Kopienas tranzīta deklarācijas. Datos jānorāda katras pilnvarotās personas uzvārds un vārds, aiz kura ir šās personas paraksta paraugs. Katru pilnvarotās personas izvirzīšanu ar parakstu apstiprina principāls. Principālam ir tiesības pēc saviem ieskatiem krustiski izsvītrot neizmantotās ailes.
2. Principāls katrā laikā var izsvītrot pilnvarotās personas vārdu no apliecības otras puses.
Pilnvarotie pārstāvji
13. pants
Ikviena persona, kuras vārds ir nosūtītājā iestādē iesniegtās galvojuma apliecības otrā pusē, uzskatāma par principāla pilnvarotu pārstāvi.
Derīguma termiņš; pagarinājums
14. pants
Galvojuma apliecības derīguma termiņš nevar būt ilgāks par diviem gadiem. Tomēr galvojuma iestāde var pagarināt šo termiņu uz vēl vienu laika posmu, kas nav ilgāks par diviem gadiem.
Atsaukšana
15. pants
Ja galvojumu atsauc, principāls ir atbildīgs par visu viņam izdoto vēl derīgo galvojuma apliecību tūlītēju atdošanu galvojuma iestādei.
Vienotas likmes galvojums
Galvojuma dokuments
[16. pants
1. Ja fiziska vai juridiska persona uzņemas būt par galvinieku saskaņā ar 27. un 28. pantā minētajiem nosacījumiem un ar Regulas (EEK) Nr. 222/77 32. panta 1. punktā izklāstītajiem noteikumiem, tad galvojumu sniedz atbilstoši minētās regulas pielikumā esošajam III paraugam.
3. Ja to prasa valsts likumi, citi normatīvi akti vai pieņemtā prakse, katra dalībvalsts var prasīt galvojuma sniegšanu citādā formā, ar nosacījumu, ka šādā šādam galvojumam ir tāds pats juridisks spēks kā 1. punktā minētajam galvojumam.
Galvojuma talons
17. pants
1. Ja muitas iestāde, kurā sniedz 16. pantā minēto galvojumu (še turpmāk “galvojuma iestāde”), galvojumu akceptē, tad galvotājam, saskaņā ar galvojuma noteikumiem, ir atļauts izdot vienotas likmes galvojuma talonu vai talonus personām, kas principāla statusā gatavojas veikt Kopienas tranzīta operāciju no pašu izvēlētas nosūtīšanas iestādes.
Galvotājs var izsniegt vienotas likmes galvojuma talonus:
· kas nav derīgi Kopienas tranzīta operācijām attiecībā uz precēm, kas uzskaitītas VII pielikumā, un
·  kuru skaits nevar pārsniegt septiņus talonus uz vienu transporta līdzekli, kā minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 16. panta 2. punktā, attiecībā uz precēm, kas nav iepriekšējā ievilkumā minētās preces.
Šajā nolūkā galvotājs ar lielajiem burtiem pa diagonāli ieraksta uz vienotas likmes galvojuma talona vienu no šādiem paziņojumiem:
· VALIDEZ LIMITADA; APLICACION DEL PARRAFO SEGUNDO DEL APARTADO 1 DEL ARTICULO 17 DEL REGLAMENTO (GEE) N° 1062/87
· BEGRNSET GLYDIGHED — ARTIKEL 17, STK. 1, ANDET AFSNIT, I FORORDNING (E0F) Nr. 1062/87

· BESCHRANKTE GELTUNG — ANWENDUNG VON ARTIKEL 17 ABSATZ 1 ZWEITER UNTERABSATZ DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 1062/87

· ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΙΣΧΥΣ: ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 17 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΔΕΥΤΕΡΟ ΕΔΑΦΙΟ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) αριθ. 1062/87
· LIMITED VALIDITY — APPLICATION OF SECOND SUBPARAGRAPH OF ARTICLE 17(1) OF REGULATION (EEC) No 1062/87 [IEROBEŽOTS DERĪGUMS – PIEMĒRO REGULAS (EEK) Nr. 1062/87 17. PANTA 1. PUNKTA OTRO DAĻU]
· VALIDITE LIMITEE — APPLICATION DE L'ARTICLE 17 PARAGRAPHE 1 DEUXIEME ALINEA DU REGLEMENT (CEE) N° 1062/87
· VALIDITA
LIMITATA
—
APPLICAZIONE DELL'ARTICOLO 17, PARAGRAFO 1, SECONDO COiMMA DEL REGOLAMENTO (CEE) N. 1062/87
· BEPERKTE GELDIGHEID — TOEPASSING VAN ARTIKEL 17, LID 1, TWEEDE ALINEA, VAN VERORDENING (EEC) nr. 1062/87

· VALIDADE LIMITADA; APLICACAO DO SEGUNDO PARAGRAFO DO N? 1 DO ARTIGO 17° DO REGULAMENTO (CEE) N? 1062/87

Dalībvalsts, kurā atrodas attiecīgā galvojuma iestāde, galvojuma atsaukšanu tūlīt dara zināmu citām dalībvalstīm.
2. Galvotājs saistības ir līdz ECU 7 000 par katru vienotas likmes galvojuma talonu.
3. Neskarot 1. punkta otrās un trešās daļas un 18. panta noteikumus, katrs vienotas likmes galvojuma talons ļauj principālam veikt vienu Kopienas tranzīta operāciju. Talonu iesniedz nosūtītājai iestādei, kas to patur.
Galvojuma palielinājums; ECU konvertēšana
18. pants
1. Izņemot gadījumos, kas minēti 2. un 3. punktā, nosūtītāja iestāde nevar prasīt galvojumu, kas pārsniedz vienotas likmes galvojuma summu ECU 7000 par katru Kopienas tranzīta deklarāciju, neatkarīgi no nodokļu un citu maksājumu summas, kas varētu būt jāmaksā par precēm, uz ko attiecas konkrētā deklarācija.
2. Ja pārvadājuma operācija tās īpašo apstākļu dēļ ir saistīta ar palielinātu risku un nosūtītāja iestāde tādēļ uzskata, ka galvojums ECU 7 000 apmērā noteikti nav pietiekams, tā izņēmuma kārtā var prasīt lielāku galvojumu, kas ir ECU 7 000 daudzkārtnis.
3. Regulas VII pielikumā minēto preču pārvadāšana rada vienotas likmes galvojuma summas pieaugumu, ja pārvadāto preču daudzums pārsniedz daudzumu, kas atbilst vienotas likmes summai ECU 7000.
Tādā gadījumā vienoto likmi palielina par ECU 7 000 daudzkārtņiem līdz summai, kas vajadzīga galvojumam par sūtāmo preču daudzumu.
4. Principāls 2. un 3. punktā minētajos gadījumos nosūtītājai iestādei iesniedz tādu vienotas likmes galvojuma talonu skaitu, kas atbilst vajadzīgajam ECU 7 000 daudzkārtnim.
5. Šajā regulā minēto summu, kas izteiktas ECU, maiņas vērtību valstu valūtās aprēķina, izmantojot oktobra mēneša pirmajā darbdienā spēkā esošo maiņas kursu, un piemēro no nākamā gada 1. janvāra.
Ja konkrētas valsts valūtas kurss nav pieejams, šai valūtai ir jāpiemēro kurss par pēdējo dienu, kurai kurss tika publicēts. [Šā noteikuma piemērošanai jāizmanto maiņas kursi, kurus publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.]
Pirmās daļas piemērošanai izmantojamā ECU maiņas vērtība ir vērtība, ko piemēroja dienā, kad tika reģistrēta Kopienas tranzīta deklarācija, uz kuru attiecas vienotas likmes galvojuma talons vai taloni.
Pārvadājumi, kuros ir gan paaugstināta riska, gan nepaaugstināta riska preces
19. pants
1. Ja Kopienas tranzīta deklarācija ietver citas preces bez tām, kas ir uzrādītas 18. panta 3. punktā minētajā sarakstā, vienotas likmes galvojuma noteikumus piemēro tā, it kā katras kategorijas preces būtu deklarētas atsevišķās deklarācijās.
2. Atkāpjoties no 1. punkta, vienas vai otras kategorijas preču esamību neņem vērā, ja to daudzums vai vērtība ir salīdzinoši nenozīmīga.

III SADAĻA
KOPIENAS TRANZĪTA DOKUMENTU IZMANTOŠANA NOTEIKTU PREČU IZVEŠANAS PASĀKUMU ĪSTENOŠANAI
Vispārīgi norādījumi
[20. pants
1. Šī sadaļa izklāsta nosacījumus, ko piemēro preču apritei Kopienā, ja to izvešana no Kopienas ir aizliegta vai uz to attiecas ierobežojumi, nodevas vai citi maksājumi.
2. Šos noteikumu piemēro tikai tiktāl, ciktāl pasākumi, kas paredz aizliegumu, ierobežojumu, nodevas vai citu maksājumu, atļauj to piemērošanu, un tie neskar nekādus īpašos noteikumus, kurus šie pasākumi varētu ietvert.
3. Šo sadaļu nepiemēro, ja preču pārvadāšana Kopienā paredz preču pārvadājumu vienas dalībvalsts teritorijā.]
Formalitātes, kas jāizpilda izmantojot Kopienas tranzīta procedūru 
[21. pants
Ja precēm, kas minētas 20. panta 1. punktā, piemēro Kopienas tranzīta procedūru, principāls Kopienas tranzīta dokumenta ailē ar nosaukumu “Preču apraksts” ieraksta vienu no šiem teikumiem:
· Salida de la Comunidad sometida a restricciones
· Udf0rsel fra Fadlesskabet undergivet restriktioner
· Ausgang aus der Gemeinschaft — Beschrankungen unterworfen
· Έξοδος από την Κοινότητα υποκείμενη σε περιορισμούς
· Export fom the Community subject to restrictions [Eksportam no Kopienas piemēro ierobežojumus]
· Sortie de la Communaute soumise a des restrictions
· Uscita dalla Comunita assoggettata a restrizioni
· Verlaten van de Gemeenschap aan beperkingen onderworpen
· Saida da Comunidade sujeita a restricoes.
· Salida de la Comunidad sujeta a pago de derechos
· Udforsel fra Fadlesskabet betinget af afgiftsbetaling
· Ausgang aus der Gemeinschaft — Abgabenerhebungen unterworfen
· Έξοδος από την Κοινότητα υποκείμενη σε επιβάρυνση
· Export fom the Community subject to duty [Eksportam no Kopienas piemēro nodevu]
·  Sortie de la Communaute soumise a imposition
· Uscita della Comunita assoggettata a tassazione
· Verlaten van de Gemeenschap aan belastingheffing onderworpen
· Saida da Comunidade sujeita a pagamento de imposifoes.]
Formalitātes, kas jāizpilda, ja izmanto citas procedūras
[22. pants
1. Ja 20. panta 1. punktā minētajām precēm nepiemēro Kopienas tranzīta procedūru, muitas iestāde, kurā izpilda nosūtīšanas formalitātes, pieprasa kontroles eksemplāra T Nr. 5 aizpildīšanu, ko paredz Regulas (EEK) Nr. 223/77 10. pants. Kontroles eksemplāra T Nr. 5 104. ailē atkarībā no situācijas ieraksta vienu no teikumiem, kas minēti 21. pantā.
2. Šā panta 1. punktā minētā muitas iestāde muitas dokumentā, saskaņā ar kuru preces tiek pārvadātas, ieraksta vienu no teikumiem, kas minēti 21. pantā, atkarībā no situācijas.]
Izvešana nepildot turpmākas formalitātes
[23. pants
šīs sadaļas 21. un 22. pantu nepiemēro, ja, deklarējot preces izvešanai no Kopienas, muitas iestādei, kurā tiek izpildītas izvešanas formalitātes, sniedz pierādījumu, ka ir pieņemts administratīvs akts, kas atbrīvo preces no ierobežojumiem, ka ir samaksātas nodevas vai citi maksājumi vai ka minētajos apstākļos preces var atstāt Kopienas teritoriju bez citām formalitātēm.]
Galvojuma sniegšana
[24. pants
1. Ja 20. panta 2. punktā paredzētie pasākumi paredz, ka jāsniedz galvojums, šādu galvojumu nodrošina gadījumos, ja saskaņā ar muitas dokumentos ietverto informāciju, 20. panta 1. punktā minētās preces pārvadā starp diviem punktiem Kopienā, to transportēšanas laikā izbraucot no Kopienas teritorijas ar jebkuru transporta līdzekli, izņemot gaisa transportu.
2. Galvojumu sniedz vai nu muitas iestādē, kurā kārto nepieciešamās formalitātes preču nosūtīšanai, vai citā iestādē, ko šīm nolūkam izraugās dalībvalsts, kurā atrodas muitas iestāde, un ar nosacījumiem, ko izklāsta šīs dalībvalsts kompetentās iestādes. Attiecībā uz pasākumiem, kas paredz nodevu vai citu maksājumu, galvojums nav jāsniedz, ja preces pārvadā saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru un ir sniegta cita veida garantija (nevis skaidra nauda), vai ja pastāv izņēmumi attiecībā uz galvojuma nepieciešamību principāla identitātes dēļ. 
Preces, kas šķērso Austrijas vai Šveices teritoriju
[25. pants
1. Regulas 22. pants vienlīdz attiecas uz precēm, kas minētas 20. panta 1. punktā, kuras pārvadāšanas laikā starp diviem punktiem Kopienā šķērso Austrijas vai Šveices teritoriju un tiek pārsūtītas no vienas no minētajām teritorijām.
Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 223/77 12. panta, kontroles eksemplāra T Nr. 5 oriģinālam jābūt kopā ar precēm līdz galamērķa valsts kompetentajām muitas iestādēm.

Nosūtīšanas iestāde norāda termiņu, kurā preces atkal jāieved Kopienā.

2. Ja 20. panta 2. punktā paredzētais pasākums paredz galvojuma iemaksu, tad, neņemot vērā 24. pantu, šādu garantiju sniedz visiem darījumiem, uz kuriem attiecas šā panta 1. punkts.] -
Formalitātes saņēmējā iestādē
[26. pants
Saņēmēja iestāde veic visus nepieciešamo, lai īstenotu pasākumus, kas minēti 20. panta 2. punktā, attiecībā uz precēm, kuras neieved vietējai lietošanai tūlīt pēc to piegādes attiecīgajā iestādē.]
Preces, kuras netiek atkal ievestas Kopienā 
[27. pants
Ja 20. panta 1. punktā minētās preces pārvadā saskaņā ar 24. pantu, izmantojot gaisa satiksmi vai neizmantojot to, un tās netiek atkal ievestas Kopienā paredzētajā termiņā, uzskata, ka tās ir eksportētas uz trešo valsti ar pārkāpumiem no tās dalībvalsts, no kuras tās tika nosūtītas, izņemot gadījumus, kad preces ir zaudētas force majeure vai negadījuma rezultātā.

IV SADAĻA
VIENKĀRŠOTAS PROCEDŪRAS
Noteikumi, uz kuriem neattiecas šī sadaļa
28. pants
Šīs sadaļas noteikumi
[a) neattiecas uz Regulas (EEK) Nr. 223/77 10. līdz 14. panta noteikumu piemērošanu;]
b) nekādā veidā neietekmē pienākumus attiecībā uz nosūtīšanas, izvešanas formalitāšu vai citu procedūru ievērošanu galamērķa dalībvalstī, atkarībā no situācijas.
I NODAĻA
Kopienas TRANZĪTA procedūra, PĀRVADĀJOT PRECES PA DZELZCEĻU
Vispārīgi dzelzceļa pārvadājumu noteikumi
Vispārīgi norādījumi
29. pants
Saskaņā ar 30. līdz 43. un 59. līdz 61. pantu vienkāršo Kopienas tranzīta procedūras formalitātes preču pārvadājumiem, ko veic dzelzceļa pārvaldes iestādes, izmantojot starptautisko kravas pavadzīmi (CIM) vai starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmi (TIEx).

Izmantojamo dokumentu juridiskais spēks
30. pants
Starptautiskās kravas pavadzīmes vai starptautiskā ātrā pasta sūtījuma kravas pavadzīmi uzskata par līdzvērtīgu:
a) T 1 deklarācijai vai dokumentam, atkarībā no situācijas, attiecībā uz precēm, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā;
b) T 2 deklarācijai vai dokumentam, atkarībā no situācijas, attiecībā uz precēm, kas minētas augstākminētās regulas 1. panta 3. punktā.
Lietvedības kontrole
31. pants
Katras dalībvalsts dzelzceļa pārvaldes iestādes kontroles nolūkos savas valsts muitas iestādēm dara pieejamus to lietvedības pierakstus.
Principāls
32. pants
1. Dzelzceļa pārvaldes iestāde, kas pieņem pārvadāšanai preces, kurām ir starptautiskā kravas pavadzīme vai starptautiskā ātrā pasta sūtījuma kravas pavadzīme, ir principāls attiecībā uz saistīto tranzīta procedūru.
2. Dalībvalsts dzelzceļa pārvaldes iestādes, caur kuru teritoriju preces ieved Kopienā, ir principāls attiecībā uz saistīto tranzīta procedūru tām precēm, kuras trešās valsts dzelzceļa pārvaldes iestāde pieņēmusi pārvadāšanai.
Marķējums
33. pants
Dzelzceļa pārvaldes iestāde nodrošina, lai sūtījumus, ko pārvadā saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru, identificētu ar uzlīmēm, uz kurām ir piktogramma, kuras paraugs ir VIII pielikumā.

Uzlīmes piestiprina starptautiskajai kravas pavadzīmei vai starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmei un attiecīgajam dzelzceļa vagonam, ja tas ir pilnīgi piekrauts, vai citos gadījumos tās piestiprina iepakojumam vai iepakojumiem.

Pārvadājuma līguma grozījumi
34. pants
Ja pārvadājuma līgumu groza tā, ka:
· pārvadājums, kuru bija paredzēts izbeigt ārpus Kopienas, beidzas Kopienas teritorijā,
· pārvadājums, kuru bija paredzēts izbeigt Kopienas teritorijā, beidzas ārpus Kopienas,
tad dzelzceļa pārvaldes iestādes grozīto līgumu izpilda tikai ar nosūtītājas iestādes iepriekšēju piekrišanu.
Ja pārvadājuma līgumu groza tā, ka pārvadājums beidzas nosūtītājas dalībvalsts teritorijā, grozītā līguma izpilde ir pakļauta nosacījumiem, ko izstrādā minētās dalībvalsts muitas iestādes.
Visos citos gadījumos dzelzceļa pārvaldes iestādes var izpildīt grozīto līgumu; tās par izdarītajiem grozījumiem nekavējoties informē nosūtītāju iestādi.
Preču aprite starp dalībvalstīm
Preču muitas statuss; Starptautiskās kravas pavadzīmes izmantošana
35. pants
1. Ja pārvadājums sākas un tam jābeidzas Kopienas teritorijā, tad starptautisko kravas pavadzīmi šim pārvadājumam uzrāda nosūtītājā iestādē.
[2. Attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā minētajām precēm nosūtītāja iestāde starptautiskās kravas pavadzīmes 1., 2. un 3. lapā norāda, ka preces, uz kurām minētais dokuments attiecas, tiek pārvadātas Kopienas ārējā tranzīta režīmā. 25. ailē attiecīgi skaidri jāieraksta simbols T 1.]

3. Visus starptautiskās kravas pavadzīmes eksemplārus nogādā atpakaļ attiecīgajai pusei.

[4. Katra dalībvalsts var noteikt, ka precēm, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 3. punktā, saskaņā ar tās izstrādātajiem noteikumiem, var piemērot starptautisko Kopienas tranzīta režīmu, nosūtītājā iestādē neuzrādot starptautisko kravas pavadzīmi attiecībā uz šīm precēm. Tomēr tās uzrādīšanu nevar atcelt attiecībā uz starptautiskajām kravas pavadzīmēm precēm, kas minētas III sadaļas noteikumos.]

5. Saņēmējas stacijas muitas iestāde darbojas kā saņēmēja iestāde. Tomēr, ja starpstacijā uz precēm attiecina citu muitas režīmu vai tās nodod patēriņam, tad kā saņēmēja iestāde darbojas par minēto staciju atbildīgā muitas iestāde.

Identifikācijas pasākumi
36. pants
Parasti, ņemot vērā dzelzceļa pārvaldes iestāžu veiktos identifikācijas pasākumus, nosūtītāja iestāde transportlīdzeklim vai iepakojumam plombas neuzliek.
Starptautisko kravas pavadzīmju eksemplāru izmantošana
37. pants
1. Par saņēmēju iestādi atbildīgās dalībvalsts dzelzceļa pārvaldes iestādes nosūta saņēmējai iestādei starptautiskās kravas pavadzīmes 2. un 3. eksemplāru.
2. Saņēmēja iestāde 2. eksemplāru pēc tā apzīmogošanas nekavējoties nogādā atpakaļ dzelzceļa iestādēm un patur 3. eksemplāru.
Preču pārvadājumi uz trešām valstīm un no tām
Pārvadājumi uz trešām valstīm
38. pants
1. Regulas 35. un 36. pants attiecas uz pārvadājumu operācijām, kas sākas Kopienas teritorijā un beidzas ārpus Kopienas.
2. Muitas iestāde robežstacijā, caur kuru preces tranzītā izved no Kopienas teritorijas, darbojas kā saņēmēja iestāde.
3. Saņēmējā iestādē nav jāizpilda nekādas formalitātes.
Pārvadājumi no trešām valstīm
39. pants
1. Muitas iestāde robežstacijā, caur kuru preces ieved Kopienā, darbojas kā nosūtītāja iestāde pārvadājuma operācijā, kas sākas ārpus Kopienas teritorijas un beidzas Kopienā.
Nosūtītājā iestādē nav jāizpilda nekādas formalitātes.

2. Saņēmējas stacijas muitas iestāde darbojas kā saņēmēja iestāde. Tomēr, ja starpstacijā uz precēm attiecina citu muitas režīmu vai tās nodod patēriņam, tad minētās stacijas muitas iestāde darbojas kā saņēmēja iestāde.
Formalitātes, kas noteiktas 37. pantā, izpilda saņēmējā iestādē.

Pārvadājumi tranzītā caur Kopienu
40. pants
1. Ja pārvadājums sākas un tam jābeidzas ārpus Kopienas teritorijas, muitas iestādes, kurām jādarbojas kā nosūtītājai iestādei un saņēmējai iestādei, ir tās, kuras noteiktas attiecīgi 39. panta 1. punktā un 38. panta 2. punktā.
2. Nosūtītājā vai galamērķa iestādē nav jāizpilda nekādas formalitātes.
Preču no trešām valstīm vai tranzīta preču muitas statuss
41. pants
Preces, kuras pārvadā atbilstīgi 39. panta 1. punktam vai 40. panta 1. punktam, uzskata par pārvadājamām saskaņā ar Kopienas ārējā tranzīta procedūru, ja vien attiecībā uz tām nav iesniegts COM T 2 L dokuments, kas apliecina attiecīgo preču Kopienas statusu.

Noteikumi, kas attiecas uz ātrā pasta sūtījumiem 
Piemērojamie noteikumi
42. pants
Ievērojot 43. panta noteikumus, 35. līdz 41. panta noteikumus piemēro arī pārvadājumiem, uz kuriem attiecas starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīme.

Preču muitas statuss; TIEx dokumentu eksemplāru izmantošana
43. pants
Attiecībā uz pārvadājumiem, ko veic, izmantojot starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmi:

[a) saskaņā ar 35. panta 2. punktu, starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmes 2., 3. un 4. eksemplārā ieraksta attiecīgo simbolu;]

b) starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmes 2. un 4. eksemplāru, kā noteikts 37. pantā, nosūta saņēmējai iestādei, kas pēc apzīmogošanas 2. eksemplāru tūlīt nogādā atpakaļ dzelzceļa iestādēm un patur 4. eksemplāru.

Noteikumi par lielajos konteineros pārvadājamām precēm
Vispārīgi norādījumi
44. pants
Saskaņā ar 45. līdz 60. pantu un 61. panta 3 un 4. punktu vienkāršo formalitātes preču pārvadāšanai attiecībā uz precēm, ko dzelzceļa pārvaldes iestādes pārvadā lielajos konteineros ar pārvadājumu uzņēmumu starpniecību un, izmantojot nodošanas dokumentus, kas īpaši izstrādāti izmantošanai par Kopienas tranzīta dokumentiem un kas šajā regulā minēti kā “Kopienas tranzīta nodošanas dokumenti”. Vajadzības gadījumā šādos pārvadājumos ietilpst arī sūtījumu nosūtīšana, pārvadātājam izmantojot pārvadājuma veidus, kas nav dzelzceļa pārvadājumi, līdz nosūtīšanas dzelzceļa stacijai nosūtīšanas valstī un no galamērķa dzelzceļa stacijas galamērķa valstī, kā arī jebkādus jūras pārvadājumus starp šīm divām stacijām.

Definīcijas
45. pants
Regulas 44. līdz 60. pantā un 61. panta 3. un 4. punktā:
1. “pārvadājumu uzņēmums” ir uzņēmums, ko dzelzceļa pārvaldes iestādes ir izveidojušas kā juridisku sabiedrību, kuras locekles tās ir, un šāds uzņēmums ir nodibināts, lai pārvadātu preces lielajos konteineros saskaņā ar nodošanas dokumentiem;
2. “lielais konteiners” ir ierīce preču pārvadāšanai, kas ir:
· stabila,
· īpaši projektēta, lai atvieglotu preču pārvadājumus, izmantojot vienu vai vairākus transporta veidus, bez minēto preču pārkraušanas;
· izveidota, lai to viegli nostiprinātu un/vai ar to viegli rīkotos,
· izveidota tā, lai tai varētu pienācīgi uzlikt plombas, ja to prasa 53. panta piemērošana,
· tāda lieluma, lai laukums, ko ierobežo četri apakšējie ārējie stūri, būtu vismaz 7 m2;
3. “Kopienas tranzīta nodošanas dokuments” ir dokuments, kas ietver pārvadājuma līgumu, saskaņā ar kuru pārvadājumu uzņēmums no sūtītāja saņēmējam ar starptautisku pārvadājumu nogādā vienu vai vairākus lielos konteinerus. Kopienas tranzīta nodošanas dokumentam ir sērijas numurs labējā augšējā stūrī, lai to varētu identificēt. Šim numuram ir seši cipari, no kuriem trīs atrodas pirms burtiem “TR” un trīs pēc šiem burtiem.
Kopienas tranzīta nodošanas dokuments sastāv no šādiem eksemplāriem numerācijas kārtībā:
· 1: eksemplārs pārvadājumu uzņēmuma galvenajam birojam;
· 2: eksemplārs pārvadājumu uzņēmuma valsts pārstāvim galamērķa stacijā;
· 3. A: eksemplārs muitai;
· 3. B: eksemplārs kravas saņēmējam;
· 4: eksemplārs pārvadājumu uzņēmuma galvenajam birojam;

· 5: eksemplārs pārvadājuma uzņēmuma valsts pārstāvim nosūtīšanas stacijā;
· 6: eksemplārs sūtītājam.
Katram Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta eksemplāram, izņemot 3. A eksemplāru, gar labās puses malu ir apmēram četrus centimetrus plata zaļa josla;
4. “lielo konteineru saraksts”, še turpmāk “saraksts”, ir dokuments, kas pievienots Kopienas tranzīta nodošanas dokumentam, kura neatņemama sastāvdaļa tas ir, un kas attiecas uz vairāku lielo konteineru sūtījumu no vienas nosūtīšanas stacijas uz vienu galamērķa staciju, šajās stacijās veicot muitas formalitātes.
Sarakstu skaitu uzrāda ailē, kas izmantojama Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta pavaddokumentu aprakstam. Turklāt attiecīgā Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta sērijas numuru uzraksta katra saraksta labējā augšējā stūrī.

Izmantojamo dokumentu juridiskais spēks
46. pants
Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu, ko izmanto pārvadājumu uzņēmums, uzskata par līdzvērtīgu:
a) T 1 deklarācijai vai dokumentam, atkarībā no situācijas, attiecībā uz precēm, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā;
b) T 2 deklarācijai vai dokumentam, atkarībā no situācijas, attiecībā uz precēm, kas minētas augstākminētās regulas 1. panta 3. punktā.
Lietvedības kontrole; iesniedzamā informācija
47. pants
1. Katrā dalībvalstī pārvadājumu uzņēmums ar sava valstī esošā pārstāvja vai pārstāvju starpniecību kontroles nolūkā dara pieejamus muitas iestādēm savā vai sava pārstāvja (pārstāvju) grāmatvedībā vai grāmatvedībās glabājamos pierakstus.
2. Pēc muitas iestāžu pieprasījuma pārvadājumu uzņēmums vai tā valstī esošais pārstāvis vai pārstāvji šīm iestādēm nekavējoties dara zināmus dokumentus, grāmatvedības dokumentāciju vai informāciju par jau pabeigtajām vai vēl veicamajām pārvadāšanas operācijām, par kurām muitas iestādes vēlas saņemt informāciju.
3. Pārvadājumu uzņēmums vai valstī esošais tā pārstāvis vai pārstāvji informē:
a) saņēmēju muitas iestādi par katru Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 1. eksemplāru, kas uzņēmumam ir nosūtīts bez muitas zīmoga;
b) nosūtītāju muitas iestādi par katru Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu, kuras 1. eksemplārs uzņēmumam nav nogādāts atpakaļ un attiecībā uz kuru tas nav varējis pārliecināties, ka sūtījums vai nu ir bijis pareizi uzrādīts saņēmējai muitas iestādei, vai arī ir bijis izvests no Kopienas uz trešo valsti saskaņā ar 55. pantu.
Principāls
48. pants
1. Regulas 44. pantā minēto preču pārvadājumam, ko uzņēmies pārvadājumu uzņēmums dalībvalstī, principāls ir minētās dalībvalsts dzelzceļa administrācija.
2. Attiecībā uz 44. pantā minēto preču pārvadājumu, ko uzņēmies pārvadājumu uzņēmums trešajā valstī, principāls ir dzelzceļa administrācija tajā dalībvalstī, caur kuru preces ieved Kopienas teritorijā.
Muitas formalitātes pārvadāšanas laikā ar transportu, kas nav dzelzceļa transports
49. pants
Ja muitas formalitātes ir jāizpilda pārvadāšanas laikā uz nosūtīšanas staciju vai no galamērķa stacijas, pārvadājot ar transportu, kas nav dzelzceļa transports, katrs Kopienas tranzīta nodošanas dokuments var attiekties tikai uz vienu lielo konteineru.
Marķējums
50. pants
Pārvadājumu uzņēmums nodrošina, lai sūtījumus, ko pārvadā saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru, identificētu ar uzlīmēm, uz kurām ir piktogramma, kuras paraugs ir VIII pielikumā. Uzlīmes piestiprina Kopienas tranzīta nodošanas dokumentam un attiecīgajam lielajam konteineram vai konteineriem.
Pārvadājuma līguma grozījumi
51. pants
Ja pārvadājuma līgumu groza tā, ka:
· pārvadājums, kuru bija paredzēts izbeigt ārpus Kopienas, beidzas Kopienas teritorijā,
· pārvadājums, kuru bija paredzēts izbeigt Kopienas teritorijā, beidzas ārpus Kopienas,
tad pārvadājumu uzņēmums pilda grozīto līgumu tikai tad, ja nosūtītāja iestāde grozījumiem ir iepriekš piekritusi.
Ja pārvadājuma līgumā ir izdarīti grozījumi tā, ka pārvadāšanas operācija beidzas nosūtīšanas dalībvalstī, tad grozīto līgumu pilda saskaņā ar nosacījumiem, ko izstrādā minētās dalībvalsts muitas iestādes.
Visos citos gadījumos pārvadājumu uzņēmums var pildīt grozīto līgumu; tas par izdarītajiem grozījumiem paziņo nosūtītājai iestādei.
Preču aprite starp dalībvalstīm
Preču muitas statuss; saraksti;atbrīvojums no prasības uzrādīt nodošanas dokumentu nosūtītājai iestādei
52. pants
1. Ja pārvadājums sākas un tam jābeidzas Kopienas teritorijā, tad Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu uzrāda nosūtīšanas iestādē.
[2. Attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā minētajām precēm nosūtītāja iestāde Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 2., 3. A. un 3. B eksemplārā norāda, ka preces, uz kurām minētais dokuments attiecas, tiek pārvadātas Kopienas ārējā tranzīta režīmā.

Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 2., 3. A un 3. B eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas vajadzībām, attiecīgi skaidri ieraksta simbolu T 1.

[3. Ja vienā vai vairākos lielajos konteineros, ko pārvadā saskaņā ar Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu, ir preces, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā, un ja citā lielajā konteinerā vai konteineros ir preces, kas minētas šīs regulas 1. panta 3. punktā, nosūtīšanas iestādē Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 2., 3. A un 3. B eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas vajadzībām, pretī simbolam T 1 jāieraksta, ka lielais konteiners vai konteineri ietver preces, kas minētas attiecīgās regulas 1. panta 2. punktā.]

4.
Ja 3. punktā aprakstītajā gadījumā izmanto lielo konteineru sarakstus, tad attiecībā uz konteineriem, kuros ir Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā minētās preces, un konteineriem, kuros ir tikai tās preces, kas minētas attiecīgās regulas 1. panta 3. punktā, jāaizpilda atsevišķas veidlapas.
Šiem sarakstiem ir sērijas numurs, lai tos varētu identificēt. [Atsauce uz lielo konteineru saraksta(u) sērijas numuru(iem), kuros ir Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā minētās preces, ir jāieraksta nosūtīšanas iestādē Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 2., 3. A un 3. B eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas vajadzībām, pretī simbolam T 1.]
5.
Visus Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta eksemplārus nogādā atpakaļ attiecīgajai pusei.

[6. Katra dalībvalsts var noteikt, ka precēm, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 3. punktā, saskaņā ar tās izstrādātajiem noteikumiem, var piemērot Kopienas iekšējo tranzīta režīmu, nosūtītājā iestādē neuzrādot starptautisko kravas pavadzīmi attiecībā uz šīm precēm. Minēto nodošanas dokumentu uzrādīšanu tomēr nevar atcelt precēm, uz kurām attiecas III sadaļas noteikumi.]

7. Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu uzrāda muitas iestādei — še turpmāk “saņēmēja iestāde” — kurā ir sagatavota deklarācija par attiecīgajām precēm, kas ir ievestas nodošanai patēriņam vai uz ko ir attiecināts cits muitas režīms.
Identifikācijas pasākumi
53. pants
Preču identifikācija jānodrošina saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 222/77 18. pantu. Tomēr gadījumos, ja saskaņā ar 52. panta 6. punktu nosūtītājā iestādē Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu neuzrāda, muita, ņemot vērā identifikācijas pasākumus, ko īsteno dzelzceļa pārvaldes iestāde, parasti neplombē lielos konteinerus. Ja muitas plombas uzliek, Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu 3. A un 3. B eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas vajadzībām, izdara attiecīgu atzīmi.
Nodošanas dokumenta eksemplāru izmantošana
54. pants
1. Pārvadājumu uzņēmums nosūta saņēmējai muitas iestādei Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 1., 2. un 3. A eksemplāru.
2. Saņēmēja iestāde pēc apzīmogošanas nekavējoties nogādā atpakaļ pārvadājumu uzņēmumam 1. un 2. eksemplāru un patur 3. A eksemplāru.
Preču pārvadājumi uz trešām valstīm un no tām
Pārvadājumi uz trešām valstīm
55. pants
2. Ja pārvadājumu operāciju uzsāk Kopienā un paredz izbeigt ārpus Kopienas teritorijas, tad piemēro 52. panta 1. līdz 6. punktu un 53. pantu.
3. Muitas iestāde, kas atbildīga par robežstaciju, caur kuru preces izved no Kopienas teritorijas, rīkojas kā saņēmēja iestāde.
4. Saņēmējā iestādē nav jāizpilda nekādas formalitātes.
Pārvadājumi no trešām valstīm
56. pants
1. Ja pārvadājumu operācijā sākas ārpus Kopienas teritorijas un to paredzēts izbeigt Kopienā, tad muitas iestāde, kas atbildīga par robežstaciju, caur kuru preces ieved Kopienā, rīkojas kā nosūtītāja iestāde. Nosūtītājā iestādē nav jāizpilda nekādas formalitātes.
2. Muitas iestāde, kurā preces uzrāda, rīkojas kā saņēmēja iestāde.
Formalitātes, kas paredzētas 54. pantā, izdara saņēmējā iestādē.
Pārvadājumi tranzītā caur Kopienu
57. pants
1. Ja pārvadājums sākas un tam jābeidzas ārpus Kopienas teritorijas, kā nosūtītājai iestādei un kā saņēmējai iestādei ir jādarbojas tām muitas iestādēm, kas minētas attiecīgi 56. panta 1. punktā un 55. panta 2. punktā.
2. Nosūtītājā un galamērķa iestādē nav jāizpilda nekādas formalitātes.
Preču no trešām valstīm vai tranzīta preču muitas statuss
58. pants
Preces, kuras pārvadā atbilstīgi 56. panta 1. punktam vai 57. panta 1. punktam, uzskata par pārvadājamām saskaņā ar Kopienas ārējā tranzīta procedūru, ja vien attiecībā uz tām nav iesniegts COM T 2 L dokuments, kas apliecina attiecīgo preču Kopienas statusu.
Statistikas noteikumi
[59. pants
1. Dzelzceļa pārvaldes iestādes tranzīta statistikas savākšanas nolūkā atbildīgajai struktūrvienībai, kas nosūtītājā dalībvalstī atbild par tirdzniecības statistiku, sniedz nepieciešamo informāciju par katru Kopienas tranzīta operāciju, attiecībā uz kuru tie rīkojušies kā principāls, saskaņā ar 32. un 48. pantu.
2. Līdz brīdim, kamēr nav ieviesta Kopienas procedūra 1. panta īstenošanai un informācijas nosūtīšanai struktūrvienībām, kas atbildīgas par ārējās tirdzniecības statistiku dalībvalstīs, izņemot nosūtītāju dalībvalsti, kuras teritoriju šķērso Kopienas tranzīta operācijas laikā, katra dalībvalsts nosaka veidu, kādā valsts dzelzceļa pārvaldes iestādes sniedz nepieciešamo informāciju atbildīgajai valsts struktūrvienībai.
3. Ja pārvadājumu operācijā izmanto lielos konteinerus, kas minēti 44. līdz 58. pantā, katra dalībvalsts var noteikt, ka informācija, kas jāsniedz saskaņā ar 1. un 2. punktu, attiecas arī uz pārvadājumiem pa autoceļiem līdz nosūtīšanas stacijai vai no galamērķa stacijas attiecīgajā dalībvalstī; šajā informācijā jāuzskaita visas preču pārsūtīšanas, kas veiktas saistībā ar šo pārvadājuma operāciju. 
4. Dzelzceļa pārvaldes iestādes 1., 2. un 3. punkta īstenošanas nolūkā nedrīkst pieprasīt, lai nosūtītājs sniedz turpmāku informāciju papildus informācijai, kas iekļauta starptautiskajā kravas pavadzīmē, starptautiskajā ātrā pasta kravas pavadzīmē vai Kopienas tranzīta nodošanas dokumentā, izņemot pārvadājamo preču nosūtīšanas/izvešanas un galamērķa valsts nosaukumu.]

Citi noteikumi
Regulas (EEK) Nr. 222/77 noteikumi, kurus nepiemēro
60. pants
Nepiemēro tos Regulas (EEK) Nr. 222/77 II un III sadaļas noteikumus, ko šī nodaļa noliedz, jo īpaši nepiemēro tās 12. panta 3. līdz 6. punkta, 17. un 23. panta, 26. panta 1. punkta un 41. panta noteikumus.
Normālās procedūras un vienkāršotās procedūras darbības joma
61. pants
1. Regulas 29. līdz 43. panta noteikumi neliedz izmantot Regulā (EEK) Nr. 222/77 paredzēto procedūru, šajā gadījumā tomēr piemērojot 31. un 33. pantu.
2. Šā panta 1. punktā minētajā gadījumā, sastādot starptautisko kravas pavadzīmi vai starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmi, attiecīgi 32. vai 20. ailē ir skaidri jāieraksta atsauce uz izmantoto tranzīta dokumentu vai dokumentiem. Šajā atsaucē norāda katra izmantojamā dokumenta veidu, izdevēju iestādi, izdošanas datumu un reģistrācijas numuru.
[Turklāt starptautiskās kravas pavadzīmes vai starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmes 2. eksemplāru apzīmogo dzelzceļa pārvaldes iestāde, kas atbild par pēdējo tranzīta operācijā iesaistīto dzelzceļa staciju. Pārvaldes iestāde apzīmogo dokumentu pēc tam, kad pārliecinājusies, ka attiecīgais tranzīta dokuments vai dokumenti attiecas uz šo preču pārvadājumu.]
3. Ja piemēro 44. līdz 58. pantu, nedrīkst piemērot Regulā (EEK) Nr. 222/77 noteikto režīmu.
4. Ja Kopienas tranzīta operācijā izmanto Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu atbilstīgi 44. līdz 58. pantam, uz tranzīta operācijā izmantoto starptautisko kravas pavadzīmi neattiecina 29. līdz 43., 59., 60. pantu un 61. panta 1. un 2. punktu. Starptautiskās kravas pavadzīmes 32. ailē dod skaidru atsauci uz Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu. Šajā atsaucē jābūt vārdiem “Nodošanas dokuments”, pēc kuriem ierakstīts sērijas numurs.
II NODAĻA
FORMALITĀŠU, KAS JĀVEIC NOSŪTĪTĀJĀS UN GALAMĒRĶA IESTĀDĒS, VIENKĀRŠOŠANA
Vispārīgi norādījumi
62. pants
Katra dalībvalsts ir tiesīga vienkāršot ar Kopienas tranzīta procedūru saistītās formalitātes, kas tās teritorijā jāizpilda nosūtītājā un galamērķa iestādē, saskaņā ar šādiem noteikumiem.
[Tomēr šī nodaļa neattiecas uz precēm, kas minētas III sadaļā.]
Formalitātes nosūtītājā iestādē
Atzītais nosūtītājs
63. pants
Katras dalībvalsts muitas iestādes var pilnvarot personu, kas atbilst 63. panta nosacījumiem un kas paredz īstenot tranzīta operācijas (še turpmāk “atzītais nosūtītājs”), neuzrādīt nosūtītājā iestādē ne attiecīgās preces, ne Kopienas tranzīta deklarāciju, kas uz tām attiecas.
Atļaujas nosacījumi
64. pants
1. Regulas 63. pantā paredzēto pilnvarojumu piešķir tikai personām:
a) kuras bieži nosūta preces;
b) kuru lietvedības ieraksti ļauj muitas iestādēm pārbaudīt viņu darbības; un
c) kuras nodrošina vispārēju galvojumu, ja saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru ir nepieciešams galvojums.
2. Muitas iestādes var neizsniegt pilnvarojumu personām, kas nevar sniegt nodrošinājumu, kādu minētā iestāde uzskata par vajadzīgu.
3. Iestādes var atsaukt atļauju, jo īpaši, ja atzītais nosūtītājs vairs neatbilst 1. punkta nosacījumiem vai vairs nevar sniegt 2. punktā minēto nodrošinājumu.
Pilnvaras saturs
65. pants
Muitas iestādes izdotajā pilnvarā konkrēti norāda:
a) muitas iestādi vai iestādes, kas attiecībā uz sūtījumiem ir pilnvarotas nosūtītājas iestādes;
b) termiņu, kurā atzītajam nosūtītājam ir jāsniedz ziņas nosūtītājai iestādei par nosūtīšanai paredzētajiem sūtījumiem, un kārtību, kā šīs ziņas ir jāsniedz, lai minētā iestāde varētu īstenot nepieciešamo kontroli pirms preču nosūtīšanas;
c) termiņu, kurā preces jāuzrāda saņēmējā iestādē; un
d) veicamos identifikācijas pasākumus. Šajā nolūkā muitas iestādes var noteikt, ka uz transportlīdzekļa vai iepakojuma vai iepakojumiem ir jābūt īpaša veida muitas dienesta atzītām plombām, ko piestiprina atzītais nosūtītājs.
Iepriekšēja autentifikācija
66. pants
1. Pilnvara nosaka, ka nosūtītājai iestādei paredzēto aili Kopienas tranzīta deklarācijas veidlapā:
a) - iepriekš apzīmogo ar nosūtītājas iestādes zīmogu un paraksta šīs iestādes amatpersona;
vai

b)
apzīmogo pilnvarotais nosūtītājs ar īpašu metāla zīmogu, ko atzinušas muitas iestādes un kas atbilst IX pielikumā esošajam paraugam. Zīmoga nospiedums uz veidlapām var būt iepriekš iespiests, ja iespiešana ir uzticēta apstiprinātai spiestuvei.

Atzītais nosūtītājs aizpilda šo aili, norādot preču nosūtīšanas dienu, un piešķir deklarācijai numuru saskaņā ar šim nolūkam pilnvarā izklāstītajiem noteikumiem.

2. Muitas iestāde var noteikt, ka jāizmanto veidlapas, uz kurām ir atšķirības zīme, kas paredzēta to identifikācijai.

Formalitātes nosūtot preces
67. pants
1. Vēlākais preču nosūtīšanas brīdī atzītais nosūtītājs pienācīgi aizpildītas Kopienas tranzīta deklarācijas 1., 4. un 5. eksemplāra priekšpusē ailē “Nosūtītājas iestādes kontrole” ieraksta datus par termiņu, kurā preces ir jāuzrāda saņēmējā iestādē, un par piemērojamiem identifikācijas pasākumiem, un vienu no šādām atzīmēm:
· Procedimiento simplificado
· Forenklet procedure
· Vereinfachtes Verfahren
· Απλουστευμένη διαδικασία
· Simplified procedure [Vienkāršotā procedūra]
· Procedure simplifiee
· Procedura semplificata
· Vereenvoudigde regeling
· Procedimento simplificado
2. Pēc preču nosūtīšanas 1. eksemplāru tūlīt nogādā nosūtītājai iestādei. Muitas iestāde pilnvarā var noteikt, ka 1. eksemplārs jānogādā nosūtītājai iestādei tiklīdz ir aizpildīta Kopienas tranzīta deklarācija. Citi eksemplāri ir kopā ar precēm saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 222/77.
3. Ja nosūtītājas dalībvalsts muitas iestādes pirms nosūtīšanas veic sūtījuma pārbaudi, tās šo faktu atzīmē Kopienas tranzīta deklarācijas 1., 4. un 5. eksemplāra ailē “Nosūtītājas iestādes kontrole”.
Principāls
68. pants
Kopienas tranzīta deklarāciju, kas ir pienācīgi aizpildīta un uz tās izdarīta atzīme, kā norādīts 67. panta 1. punktā, uzskata par līdzvērtīgu Kopienas ārējā tranzīta dokumentam vai Kopienas iekšējā tranzīta dokumenta, atkarībā no situācijas, un atzītais nosūtītājs, kas ir parakstījis deklarāciju, ir principāls.
Atbrīvošana no parakstīšanas
69. pants
1. Muitas iestādes var atbrīvot atzīto nosūtītāju no Kopienas tranzīta deklarāciju parakstīšanas, ja uz tām ir īpašs zīmogs, kas minētas IX pielikumā, un tās sastādītas ar elektronisku vai automātisku datu apstrādes sistēmu. Šis atbrīvojums ir pakļauts nosacījumam, ka atzītais kravas nosūtītājs muitas iestādēm iepriekš ir iesniedzis rakstisku apņemšanos, apliecinot, ka viņš ir principāls visām Kopienas tranzīta operācijām, kas veiktas saskaņā ar Kopienas tranzīta dokumentiem ar īpašo zīmogu.
2. Saskaņā ar 1. punktu sagatavotajos Kopienas tranzīta dokumentos principāla parakstam paredzētajā ailē ir viens no šādiem uzrakstiem:
· Dispensa de firma
· Fritaget for underskrift
· Freistellung von der Unterschriftsleistung
· Δεν απαιτείται υπογραφή
· Signature waived [Atbrīvots no parakstīšanas] 
· Dispense de signature
· Dispensa dalla firma
· Van ondertekening vrijgesteld
· Dispensada a assinatura
Atzītā nosūtītāja atbildība
70. pants
1. Atzītais nosūtītājs:
a) ievēro šīs nodaļas noteikumus un pilnvaras nosacījumus; un
b) veic visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu īpašā zīmoga vai veidlapu, uz kurām ir nosūtītājas iestādes vai īpašā zīmoga nospiedums, drošību.

2.
Ja kāda persona ļaunprātīgi izmanto ar atbildīgās muitas iestādes zīmogu vai ar īpašo zīmogu iepriekš apzīmogotās veidlapas, tad atzītais kravas nosūtītājs, neatkarīgi no kriminālprocesuālu darbību uzsākšanas, ir atbildīgs par konkrētā valstī maksājamo nodokļu un citu maksājumu samaksu attiecībā uz precēm, kas pārvadātas, izmantojot šādas veidlapas, ja vien viņš nepierāda muitas dienestam, kas to pilnvarojis, ka īstenojis pasākumus, kas viņam jāveic saskaņā ar 1. punkta b) apakšpunktu.

Formalitātes galamērķa iestādē
Atzītais kravas saņēmējs
71. pants
2. Katras dalībvalsts muitas dienests var atbrīvot no pienākuma uzrādīt saņēmējā iestādē preces, ko pārvadā saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru, ja preces ir paredzētas personai, kas atbilst 72. pantā izklāstītajiem nosacījumiem (še turpmāk “atzītais saņēmējs”) un ko iepriekš apstiprinājuši par saņēmēju iestādi atbildīgie dalībvalsts muitas dienesti.
3. Šā panta 1. punktā minētajā gadījumā principāls ir izpildījis savus pienākumus, ko paredz Regulas (EEK) Nr. 222/77 13. panta a) apakšpunkts, ja Kopienas tranzīta dokumenta eksemplāri, kas ir kopā ar sūtījumu, reizē ar neskartām precēm ir iepriekš noteiktajā termiņā nodoti atzītajam saņēmējam viņa telpās vai atļaujā noteiktajās vietās un ir pienācīgi ievēroti identifikācijas pasākumi.
4. Atzītais saņēmējs pēc pārvadātāja pieprasījuma attiecībā uz katru saskaņā ar 2. punkta noteikumiem piegādāto sūtījumu izsniedz kvīti, kurā apstiprina, ka dokuments un preces ir piegādātas.
Pilnvarošanas nosacījumi
72. pants
1. Regulas 71. pantā minēto pilnvaru piešķir tikai personām:
a) kas bieži saņem sūtījumus, uz kuriem attiecas muitas kontrole;
un
b) kuru lietvedības ieraksti dod iespēju muitas iestādēm pārbaudīt viņu darbības.
2. Muitas iestāde var neizsniegt atļauju personām, kas nevar sniegt nodrošinājumu, ko minētā muitas iestāde uzskata par vajadzīgu.
3. Pilnvaru var atsaukt, jo īpaši, ja atzītais saņēmējs vairs neatbilst 1. punkta nosacījumiem vai vairs nevar sniegt 2. punktā minēto nodrošinājumu.
4. Atzītajam saņēmējam ir jāatbilst visiem šajā nodaļā un pilnvarā paredzētajiem nosacījumiem.
Pilnvaras saturs
73. pants
1. Muitas iestādes izdotajā pilnvarā konkrēti norāda:
a) muitas iestādi vai iestādes, kas ir atzītās saņēmējas iestādes attiecībā uz atzītā saņēmēja saņemtajiem sūtījumiem; un
b) termiņu, kurā atzītajam saņēmējam ir jāinformē saņēmēja iestāde par preču atvešanu, un kārtību, kā tas jāizdara, lai minētā iestāde varētu veikt nepieciešamās pārbaudes pēc preču atvešanas.
2. Neskarot 76. pantu, muitas iestāde pilnvarā norāda, vai ir vajadzīga kāda saņēmējas iestādes darbība, pirms atzītais saņēmējs var rīkoties ar atvestajām precēm.
Atzītā saņēmēja pienākumi
74. pants
1. Atzītais saņēmējs attiecībā uz sūtījumiem, kas atvesti uz viņa telpām vai uz atļaujām precizētajām vietām, rīkojas šādi:
a) saskaņā ar pilnvarā noteikto kārtību tūlīt informē saņēmēju iestādi par pārpalikumiem, iztrūkumiem, aizstāšanu vai citām nepilnībām, piemēram, salauztām plombām; un
b) nekavējoties nosūta saņēmējai iestādei Kopienas tranzīta dokumenta eksemplārus, kas bija kopā ar sūtījumu, norādot atvešanas dienu un piestiprināto plombu stāvokli.
2. Saņēmēja iestāde attiecīgi apzīmē šos Kopienas tranzīta dokumenta eksemplārus.
Citi noteikumi
Kontrole
75. pants
Muitas iestādes var veikt atzīto nosūtītāju un atzīto saņēmēju pārbaudes, ko tās uzskata par vajadzīgām. Minētie sūtītāji un saņēmēji sniedz visu šim nolūkam vajadzīgo informāciju un palīdzību.
Izņēmumi attiecībā uz dažām precēm
76. pants
Nosūtītājas vai saņēmējas dalībvalsts muitas dienesti dažām preču kategorijām var nepiešķirt 63. un 71. pantā paredzētos atvieglojumus.

Īpašs gadījums attiecībā uz sūtījumiem pa dzelzceļu
77. pants
[1. Ja Kopienas tranzīta deklarācijas uzrādīšana nosūtītājā iestādē nav nepieciešama attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā minētajām precēm, kuras paredzēts nosūtīt ar starptautisko kravas pavadzīmi, starptautisko ātrā pasta kravas pavadzīmi vai Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu saskaņā ar 29. līdz 61. pantu, muitas iestādes veic visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka starptautiskās kravas pavadzīmes 1., 2. un 3. eksemplārs un starptautiskās ātrā pasta kravas pavadzīmes 2., 3. un 4. eksemplārs, vai Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 2., 3. A un 3. B eksemplārs ietver simbolu T 1.]

2. Ja saskaņā ar 29. līdz 61. pantu pārvadājamās preces ir paredzētas atzītam saņēmējam, muitas iestādes var noteikt, ka, atkāpjoties no 71. panta 2. punkta un 74. panta 1. punkta b) apakšpunkta, starptautiskās kravas pavadzīmes 2. un 3. eksemplāru, starptautiskā ātrā pasta kravas pavadzīmes 2. un 4. eksemplāru, vai Kopienas tranzīta nodošanas dokumenta 1., 2. un 3. A eksemplāru dzelzceļa pārvaldes iestāde vai pārvadājumu uzņēmums tieši nogādā saņēmējai iestādei.
III NODAĻA
NOTEIKTĀM PRECĒM PIEMĒROJAMO FORMALITĀŠU VIENKĀRŠOŠANA
Noteikumi, kas attiecas uz mehāniskajiem transportlīdzekļiem, Kopienas statusa apstiprinājums
[78. pants
Neskarot noteikumus, ko piemēro attiecībā uz mehānisko transportlīdzekļu pagaidu ievešanu, attiecībā uz visiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas reģistrēti kādā Kopienas dalībvalstī, attiecas nolīguma par brīvu preču apriti noteikumi:
a) ar nosacījumu, ka tiem ir reģistrācijas numura zīme un dokumenti, un ka reģistrācijas dati ir norādīti reģistrācijas dokumentos un numura zīmes skaidri pierāda preču Kopienas statusu;
b) citos gadījumos sastāda Kopienas iekšējā tranzīta dokumentu.]
Kopienas tranzīta procedūra, kas nav obligāta
[79. pants
Kopienas tranzīta procedūras formalitātes nav obligātas, nosūtot mehāniskos ceļa transportlīdzekļus, kas reģistrēti kādā Kopienas dalībvalstī, kurus atsūta uz šo dalībvalsti citā veidā, nevis ar paša dzinēju, ar nosacījumu, ka tie atbilst 78. panta a) apakšpunkta nosacījumiem.]
Noteikumi, ko piemēro noteiktiem iepakojumiem 
[80. pants
1. Kopienas tranzīta procedūras formalitātes nav obligāti jāpilda nosūtot iepakojumus, kas aprakstīti 3. punktā, kuriem var identificēt to piederību personai, kas dzīvo dalībvalstī, kurus nepiepildītā veidā nogādā atpakaļ pēc lietošanas citā dalībvalstī, ar nosacījumu, ka tie ir deklarēti kā Kopienas preces un ka nav šaubu par šis deklarācijas pareizību.
2. Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma noteikumi attiecībā uz brīvu preču apriti attiecas uz iepakojumiem, kuri, saskaņā ar 1. punktu, netiek pārvadāti atbilstoši Kopienas tranzīta procedūrai.
3. Šā panta 1. punktā paredzētā vienkāršošana ir spēkā attiecībā uz tvertnēm, iepakojumiem, paletēm vai citiem līdzīgiem aprīkojumiem, ko izmanto preču pārvadāšanai Kopienas robežās, izņemot tās tvertnes, kas definētas 1956. gada 18. maija Ženēvas Muitas konvencijas par konteineriem 1. panta b) apakšpunktā.]
Noteikumi, kas attiecas uz dzelzceļa vagoniem
[81. pants
Neskarot noteikumus, ko piemēro attiecībā uz dzelzceļa vagonu pagaidu ievešanu, attiecībā uz visiem vagoniem, kas pieder dzelzceļa uzņēmumam Kopienas dalībvalstī, attiecas nolīguma par brīvu preču apriti noteikumi:
a) ar nosacījumu, ka uz tiem norādītais koda numurs un piederības zīme (atšķirīgi burti) nepārprotami norāda uz to Kopienas statusu; vai
b) citos gadījumos, ja ir sastādīts Kopienas iekšējā tranzīta dokuments.]
V SADAĻA
Noteikumi, kas attiecas uz dokumentiem, kuri apliecina to preču Kopienas statusu, kuras pārvadā saskaņā ar Kopienas iekšējo tranzīta procedūru (COM T 2 L dokuments)
1. NODAĻA.
DOKUMENTA IZSNIEGŠANA UN IZMANTOŠANA
Darbības joma
82. pants
COM T 2 L dokumentu izsniedz precēm, kas ietvertas Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 3. punkta a) un b) apakšpunktā, izņemot šādas preces:
a) kas paredzētas izvešanai ārpus Kopienas;
vai
b) attiecībā uz kurām ir veiktas muitas eksporta formalitātes ar mērķi saņemt eksporta kompensācijas par izvešanu uz trešajām valstīm saskaņā ar kopēj lauksaimniecības politiku;vai
c) iepakojumos, kuri nepieder nevienai no Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 3. punkta a) un b) apakšpunktā uzskaitītajām kategorijām..
Tiešā pārvadājuma nosacījums
83. pants
COM T 2 dokumentu var izmantot, lai apliecinātu Kopienas statusu precēm, uz ko minētais dokuments attiecas, tikai tad, ja šādas preces tieši pārved no kādas dalībvalsts uz citu.
Par tieši no kādas dalībvalsts uz citu dalībvalsti pārvestām uzskata preces:
a) kuru pārvadājumam neizmanto trešās valsts teritoriju;
b) ko pārvadā cauri vienas vai vairāku trešo valstu teritorijai, ja vien pārvadājums cauri šādām valstīm notiek, izmantojot vienoto transporta dokumentu, kas sagatavots kādā dalībvalstī.
Izsniegšanas nosacījumi; izsniegšana ar atpakaļejošu spēku
84. pants
1. COM T 2 L dokumentu sastāda vienā eksemplārā, kā norādīts 88. un 93. pantā.
2: COM T 2 L dokumentu (nepieciešamības gadījumā dokumentus) un COM T 2 L bis dokumentu nosūtītājas dalībvalsts muitas iestādēm pēc attiecīgās personas pieprasījuma jāapstiprina C ailē (Nosūtītāja iestāde). Dokumentus nogādā atpakaļ attiecīgajai personai, tiklīdz ir pabeigtas ar preču sūtīšanu uz saņēmēju valsti saistītās muitas formalitātes.
2. Ja ir izdots COM T 2 L dokuments ar atpakaļejošu spēku, tad minētajā ailē ar sarkanu tinti jāieraksta šāds teikums:
· Expedido a posteriori
· Udstedt efterfolgende
· Naehtraglich ausgestellt
· Εκδοθέν εκ των υστέρων
· Issued retroactively [Izsniegts ar atpakaļejošu spēku]
· Delivre a posteriori
· Rilasciato a posteriori
· Achteraf afgegeven
· Emitido a posteriori
Kravas sarakstu izmantošana
85. pants
1. Ja COM T 2 L dokuments ir jāaizpilda attiecībā uz sūtījumu, kurā ir divu vai vairāku veidu preces, datus, kas attiecas uz šīm precēm, var ierakstīt vienā vai vairākos kravas sarakstos 5. panta 2. punkta izpratnē, nevis COM T 2 L dokumenta sagatavošanai vajadzīgo veidlapu 31. ailē “Preču iepakojumi un apraksts”, 32. ailē “Preces Nr.”, 33. ailē “Preces kods”, 35. ailē “Bruto masa (kg)”, 38. ailē “Neto masa (kg)” un attiecīgā gadījumā 44. ailē “Papildus informācija, uzrādītie dokumenti, apliecības un atļaujas”.
Ja izmanto kravas sarakstus, minētajās COM T 2 L dokumenta ailēs ievelk svītras.

2.
Ailes, kas minēta 6. panta b) apakšpunktā, augšējā daļa ir paredzēta simbolam T 2 L; apakšējā šīs ailes daļa ir paredzēta muitas zīmogam.

Kravas saraksta sleja “Nosūtīšanas/izvešanas valsts” nav jāaizpilda.
3. Kravas sarakstu uzrāda tikpat eksemplāros kā COM T 2 L dokumentu, uz ko kravas saraksts attiecas; to paraksta persona, kas paraksta COM T 2 L dokumentu.
4. Ja vienam COM T 2 L dokumentam pievieno divus vai vairākus kravas sarakstus, šādiem kravas sarakstiem ir attiecīgās personas piešķirti sērijas numuri; pievienoto kravas sarakstu skaitu ieraksta COM T 2 L dokumenta sagatavošanai izmantojamās veidlapas 4. ailē “Kravas saraksti”.
COM T 2 L dokumenta uzrādīšana galamērķa vietā
86. pants
1. COM T 2 L dokumentus uzrāda tās galamērķa dalībvalsts muitas iestādē, kurā uz precēm attiecina citu muitas režīmu, nekā tas, kuram atbilstīgi preces ir pārvadātas.
2. Ja preces ir transportētas ar jūras, gaisa vai cauruļvadu transportu, COM T 2 L dokumentus uzrāda muitas iestādē, kurā uz precēm attiecina muitas režīmu.
COM T 2 L dokumenta kontrole
87. pants
Dalībvalstis cita citai sniedz savstarpēju palīdzību, pārbaudot COM T 2 L dokumentu autentiskumu un tajos esošās informācijas pareizību.
COM T 2 L dokuments trijos eksemplāros
[88. pants
1. COM T 2 L dokumentu sastāda trijos eksemplāros attiecībā uz precēm, par kurām var saņemt eksporta kompensāciju par izvešanu uz trešajām valstīm saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku, kuras ir nogādātas galamērķa dalībvalstī ar transportu, kas nav gaisa transports, tādā veidā, ka daļa no maršruta ir ārpus Kopienas teritorijas. Viens oriģinālais eksemplārs jānosūta atpakaļ attiecīgajai personai un otrs eksemplārs jāsaglabā izdevējā iestādē.
Muitas iestāde, kas izsniedz COM T 2 L dokumentu trijos eksemplāros, uz katra eksemplāra ieraksta vienu no šiem teikumiem:
· Expedido por triplicado
· Udstedt i tre eksemplarer
· In drei Exemplaren ausgestellt
· Εκδιδόμενο σε τρία αντίτυπα
· Issued in triplicate [Izsniegts trijos eksemplāros]
· Delivre en trois exemplaires
· Rilasciato in tre esemplari
· Afgegeven in drie exemplaren
· Emitido em tres exemplares
Pirmās daļas piemērošanas nolūkā uzskata, ka dalībvalsts jūras ostā iekrautās preces, kuras paredzēts izkraut citas dalībvalsts jūras ostā, ir izvestas no Kopienas muitas teritorijas, ar nosacījumu, ka uz pārbraucienu pa jūru attiecas vienots transporta dokuments.

2. Attiecīgajai personai atpakaļ nosūtītais eksemplārs un oriģināls ir jāuzrāda 86. pantā minētajai iestādei. Šī iestāde apzīmogo kopiju un aizsūta to atpakaļ izdevējai iestādei salīdzināšanas nolūkā; tā jāinformē par salīdzināšanas iznākumu tikai tad, ja tiek konstatēts pārkāpums.
II NODAĻA
VIENKĀRŠOTA PROCEDŪRA DOKUMENTA IZSNIEGŠANAI
Atzītais nosūtītājs
89. pants
Katras valsts muitas dienests var atļaut personai, kas atbilst 90. panta nosacījumiem un kas grasās sūtīt preces saskaņā ar COM T 2 L dokumentu (še turpmāk “atzītais nosūtītājs”), izmantot šo dokumentu, neievērojot 84. panta 2. punkta noteikumus.
Atļaujas nosacījumi
90. pants
1. Regulas 89. pantā paredzēto atļauju piešķir tikai personām:
a) kuras bieži nosūta preces;
b) kuru lietvedība ļauj muitas dienestam pārbaudīt viņu darbības;
2. muitas dienests var neizsniegt atļauju personām, kas nevar sniegt nodrošinājumu, kādu minētais dienests uzskata par vajadzīgu.
3. Iestādes var atsaukt atļauju, jo īpaši, ja atzītais nosūtītājs vairs neatbilst 1. punkta nosacījumiem vai vairs nevar sniegt 2. punktā minēto nodrošinājumu.
Atļaujas saturs
91. pants
1. Muitas dienesta izdotajā atļaujā konkrēti norāda:
a) muitas iestādi, kurai ir piešķirtas tiesības iepriekš apstiprināt COM T 2 L dokumentu sagatavošanai izmantojamās veidlapas, kā paredzēts 92. panta 1. punkta a) apakšpunktā;un
b) veidu, kā atzītais nosūtītājs pamato, ka šīs veidlapas ir pareizi izmantotas.
2. Muitas dienests nosaka termiņu, kurā atzītais nosūtītājs paziņo atbildīgajai muitas iestādei, un paziņošanas kārtību, lai šī iestāde varētu izdarīt vajadzīgās pārbaudes pirms preču nosūtīšanas.
Iepriekšējs pilnvarojums un formalitātes uzsākot darbību
92. pants
1. Atļauja nosaka, ka COM T 2 L dokumenta un, attiecīgā gadījumā, COM T 2 L bis dokumenta(-u) sagatavošanai izmantojamās veidlapas C aili (Nosūtītāja iestāde):
a) iepriekš apzīmogo ar 91. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās muitas iestādes zīmogu un paraksta šās iestādes amatpersona;
vai

b) apzīmogo atzītais nosūtītājs ar īpašu metāla zīmogu, ko atzinuši muitas dienesti un kas atbilst IX pielikumā esošajam paraugam. Zīmoga nospiedums uz veidlapām var būt iepriekš iespiests, ja iespiešana ir uzticēta apstiprinātai spiestuvei.
2. Atzītais nosūtītājs, vēlākais nosūtot preces, aizpilda un paraksta veidlapu. Turklāt viņš ieraksta nosūtītājas iestādes kontrolei paredzētajā ailē atbildīgās muitas iestādes nosaukumu, dokumenta aizpildīšanas datumu, tādas ziņas par izvešanas dokumentu, kādas prasa nosūtīšanas dalībvalsts, un vienu no šādām atzīmēm:
· Procedimiento simplificado
· Forenklet procedure
· Vereinfachtes Verfahren
· Απλουστευμένη διαδικασία
· Simplified procedure [Vienkāršotā procedūra]
· Procedure simplifiee
· Procedura semplificata
· Vereenvoudigde regeling
· Procedimento simplificado
3. Veidlapu, kas ir pienācīgi aizpildīta un uz kuras ir izdarīta atzīme, kā paredzēts 2. punktā, un kuru apstiprinājis atzītais nosūtītājs, uzskata par līdzvērtīgu dokumentam, kurš apstiprina preču Kopienas statusu.
Pienākums izgatavot kopiju
93. pants
Atzītais nosūtītājs izgatavo katra saskaņā ar šo nodaļu izsniegtā COM T 2 L dokumenta kopiju. Muitas dienesti sīki nosaka kārtību, kādā dokumenta kopiju uzrāda kontroles vajadzībām un saglabā vismaz divus gadus. 
Atzītā nosūtītāja kontrole
94. pants
Muitas iestādes var īstenot jebkādas atzītā nosūtītāja pārbaudes, ko tās uzskata par vajadzīgām. Minētie nosūtītāji sniedz visu šim nolūkam vajadzīgo informāciju un aprīkojumu.
Atzītā nosūtītāja atbildība
95. pants
1. Atzītais nosūtītājs:
a) ievēro šīs nodaļas noteikumus un pilnvarojuma noteikumus;un
b)  veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu īpašā zīmoga vai veidlapu, uz kurām ir 91. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās autentiskuma apstiprinātājas iestādes zīmoga nospiedums, vai īpašā zīmoga nospiedums, drošu glabāšanu.
2. Ja kāda persona ļaunprātīgi izmanto veidlapas, kas paredzētas COM T 2 L dokumentu sastādīšanai un kas apzīmogotas ar 91. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās muitas iestādes zīmogu vai ar īpašo zīmogu, tad atzītais nosūtītājs, neatkarīgi no kriminālprocesuālu darbību uzsākšanas, ir atbildīgs par šādas ļaunprātīgas izmantošanas rezultātā konkrētā dalībvalstī valstī nesamaksāto nodokļu un citu maksājumu samaksu, ja vien viņš nepierāda muitas dienestam, kas to pilnvarojis, ka ir veicis pasākumus, kas viņam jāveic saskaņā ar 1. punkta b) apakšpunktu.
Izņēmumi attiecībā uz dažām precēm
96. pants
Izvešanas valsts muitas iestādes dažu kategoriju precēm un dažiem pārvadājuma veidiem var nepiešķirt šajā nodaļā paredzētos atvieglojumus.
VI SADAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
Noteiktu Regulas (EEK) Nr. 223/77 noteikumu atcelšana;atbilstības tabula
97. pants
1. Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 223/77 [izņemot 1. panta 3. punktu, 2. panta 1. punktu, 5. panta a) un d) apakšpunktu, 6., 9. un 10. pantu, 2.a pantu, 10. līdz 14. pantu, 15. panta 2. punktu, 56. un 57. pantu, 61. līdz 61.f pantu un VI, VI A un VI B pielikumu.]
2. Atsauces uz atceltajiem noteikumiem uzskata par atsaucēm uz šo regulu.
Atsauces uz Regulas (EEK) Nr. 223/77 pantiem interpretē saskaņā ar atbilstības tabulu, kas ietverta X pielikumā.
Pārejas posma pasākumi
98. pants
Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 223/77 noteikumiem process sākās 1987. gada 31. decembrī un vēlākais tiks turpināts pēc šī datuma saskaņā ar attiecīgajā regulā izklāstītajiem noteikumiem.
99. pants
1. Galvotāji, kas, piemērojot 17. panta 1. punktu, izsniedz vienotas likmes galvojuma talonus ar ierobežotu atbildību un kuriem šīs regulas spēkā stāšanās brīdī ir šāda veida taloni, uz kuriem ir norāde pirms šā datuma, var turpināt izlaist šos talonus, kamēr beidzas krājumi.
2. Ieinteresētās puses, kuras šīs regulas stāšanās brīdī izmanto robežšķērsošanas paziņojumus un kvītis, kas atbilst paraugam, kas bija spēkā pirms attiecīgā brīža, var izmantot minētās veidlapas, kamēr beidzas krājumi.

3. Galvotāji, kas šīs regulas spēkā stāšanās brīdī izlaiž vienotas likmes galvojuma talonus, kas atbilst paraugam, kas bija spēkā pirms attiecīgās dienas, var turpināt izdod šos talonus, kamēr beidzas krājumi.
4. Atzītie nosūtītāji, kas šīs regulas spēkā stāšanās dienā izmanto īpašu zīmogu, kas veidots pēc parauga, kas bija spēkā pirms attiecīgās dienas, var turpināt lietot šo zīmogu līdz 1992. gada 31. decembrim.
Grozījumi
[100. pants
1. Ar Regulu (EEK) Nr. 679/85, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2791/86, groza šādi: vienotās dokumenta veidlapas I pielikumā esošā parauga 4. eksemplārā un vienotā dokumenta II pielikumā esošā parauga 4./5., eksemplārā zem virsraksta “Svarīgas piezīmes”, kas atrodas zem 5. un 6. ailes, pēc vārdiem “vajadzības gadījumā” attiecīgajās ailēs, kas jāaizpilda, ieraksta skaitli 4.
2. Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2855/85, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2792/86, groza šādi: III pielikuma, I sadaļas B daļas ceturtajā ievilkumā attiecīgajās ailēs, kas jāaizpilda, attiecīgajā vietā skaitliskā kārtībā ieraksta skaitli 4.
Stāšanās spēkā
101. pants
Šī regula stājas spēkā 1988. gada 1. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 1987. gada 27. martā

Komisijas vārdā –
KOKFĪLDS [Cockfield],
priekšsēdētāja vietnieks
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OFICIĀLAI IZMANTOŠANAI



Tranzīta datums:

Paraksts
Oficiālais

zīmogs



III pielikums
KOPIENAS TRANZĪTS

RECIBO
ANKOMSTBEVIS
EINGANGSBESCHEINIGUNG
ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ
RECEIPT [KVĪTS]
RECEPISSE
RICEVUTA
ONTVANGSTBEWIJS
RECIBO

Ar šo muitas iestāde 

apliecina, ka T 1, T 2, T 2 ES, T 2 PT1 / T Nr. 5 kontroleksemplārs

reģistrēts (kad) 
 ar Nr. 

muitas iestādē 

ir iesniegts un līdz šim brīdim nav konstatēti pārkāpumi saistībā ar sūtījumu, uz ko šis dokuments attiecas.
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Oficiālais
zīmogs
………………… (parakstīšanas vieta) 
 
 , 19__. gada ____



(vieta)

(datums)
(Paraksts)


1 Lieko svītrot.

V PIELIKUMS

(pirmā puse)

KOPIENAS
TRANZĪTS

A 000 000

VIENOTAS LIKMES GALVOJUMA TALONS
Izdevusi:

(Personas vārds vai uzņēmuma nosaukums un adrese)

(Galvotāja saistības akceptējusi .........................................(datums) 

muitas galvojuma iestāde 
).
Šis talons ir spēkā attiecībā uz summu, kas nepārsniedz ECU 7 000 vienam Kopienas tranzītpārvadājumam, kuru uzsāk ne vēlāk kā 


un attiecībā uz kuru principāls ir ...

(Personas vārds vai uzņēmuma nosaukums un adrese)


(Principāla paraksts1)
1 Paraksts nav obligāts.
(Galvotāja paraksts un zīmogs)

(otrā puse)

Aizpilda nosūtītāja muitas iestāde
Tranzīta procedūru, kas īstenota ar T 1/T 2/T 2 ES/T 2 PT dokumentu, kas reģistrēts (datums)



 ar Nr. 
.Reģistrēja

...iestādē 



(Oficiālais zīmogs)

(Paraksts)

VIII PIELIKUMS

TO PREČU SARAKSTS, KURAS PĀRVADĀJOT, PALIELINĀS vienotas likmes GALVOJUMS

1
2
3

Harmonizētās sistēmas pozīcija Nr.
Preču apraksts
Daudzums, kas atbilst standarta summai ECU 7 000

02.01
Svaiga vai dzesināta liellopu gaļa
3 000 kg

02.02
Saldēta liellopu gaļa
3 000 kg

ex 02.10
Sālīta, sālījumā, žāvēta vai kūpināta liellopu gaļa
3 000 kg

04.02
Piens un krējums, kas ir iebiezināts vai satur cukura vai citu saldinātāju piedevu
5 000 kg

04.05
Sviests un citādi piena tauki
3 000 kg

04.06
Siers un rūgušpiena biezmasa
3 500 kg

ex 09.10
Negrauzdēta kafija, arī bez kofeīna
3 000 kg

ex 09.10
Grauzdēta kafija, arī bez kofeīna
2 000 kg

09.02
Tēja
3 000 kg

ex 16:01
Desas un tamlīdzīgi izstrādājumi no mājas cūku gaļas, to subproduktiem vai asinīm
4 000 kg

ex 16.02
Citādi gatavi izstrādājumi vai konservi no mājas cūku gaļas, to subproduktiem vai asinīm
4 000 kg

ex 16.02
Citādi gatavi izstrādājumi vai konservi no liellopu gaļas, to subproduktiem vai asinīm
3 000 kg

ex 21.01
Kafijas ekstrakti, esences un koncentrāti
1 000 kg

ex 21.01
Tējas ekstrakti, esences un koncentrāti
1 000 kg

ex 21.06
Pārtikas izstrādājumi, kas citur nav minēti un kas satur 18 % no svara vai vairāk piena tauku
3 000 kg

22.04
Svaigu vīnogu vīns, ieskaitot stiprinātus vīnus; vīnogu misa, izņemot pozīcijā 20.09 minēto
15 hl

22.05
Vermuts un citi svaigo vīnogu vīni ar augu vai aromātisko vielu piedevu
15 hl

Ex 22.07
Nedenaturēts etilspirts ar spirta tilpumkoncentrāciju 80 tilp. % vai vairāk
3 hl

ex 22.08
Nedenaturēts etilspirts, kura spirta tilpumkoncentrācija ir mazāka nekā 80 tilp. %
3 hl

ex 22. 08
Stiprie alkoholiskie dzērieni, liķieri un citi alkoholiskie dzērieni
5 hl

ex 24.02
Cigaretes
70 000 vienību

ex 24.02
Cigarillas
60 000 vienību

ex 24.02
Cigāri
25 000 vienību

ex 24.03
Smēķējamā tabaka
100 kg

ex 27.10
Vieglās un vidējās naftas eļļas un gāzeļļas
200 hl

33.03
Smaržas un tualetes ūdeņi
5 hl

VIII PIELIKUMS

UZLĪME (33. un 50. pants)


Krāsa: melna uz zaļa fona
IX PIELIKUMS

ĪPAŠAIS ZĪMOGS

55 mm
1
2
25 mm

3
4


4
6


1. Dalībvalsts ģerbonis

2. Muitas iestāde

3. Dokumenta numurs

4. Datums

5. Pilnvarotais nosūtītājs

6. Atļauju piešķiršana

X PIELIKUMS

ATBILSTĪBAS TABULA
Regula (EEK) Nr. 223/77
Šī regula

Pants
Pants

1.
1.

2.
2.

3.
3.

4.
4.

5.
5.

6.
6.

7.
7.

8.
9.
8.

9.

15.
10.

16.
11.

18.
12.

19.
13.

20.
14.

21.
15.

22.
16.

23.
17.

24.
18.

25.
19.

27.
20.

28
21.

29.
22.

30.
23.

31.
24.

32.
25.

33.
26.

34.
27.

35.
28.

36.
29.

37.
30.

38.
31.

39.
32.

40.
33.

41.
34.

42.
35.

43.
36.

44.
37.

45.
38.

46.
39.

47.
40.

48.
41.

49.
42.

50.
43.

50.a
44.

50.b
45.

50.c
46.

50.d
47.

50.e
48.

50.f
49.

50.g
50.

50.h
51.

50.i
52.

50.j
50.k
53.
54.

50.1
55.

50.m
56.

50.n
57.

50.o
58.

51.
59.

52.
60.

53.
61.

54.
62.

55.
63.

56.
64.

57.
65.

58.
66.

59.
67.

60.
68.

60.a
69.

61.
70.

62.
71.

63.
72.

64.
73.

65.
74.

66.
75.

67.
76.

68.
77.

68.a
78.

68.b
79.

68.c
80.

68.d
81.

69.
82.

70.
83.

71.
84.

—
85.

72.
86.

73.
87.

74.
88.

75.
89.

—
90.

76.
91.

77.
92.

78.
93.

79.
94.

80.
95.

81.
96.

—
97.
98.

—
99.

—
100.

Pielikums
Pielikums

V
I

VII
II

VIII
III

X
V

XIII
VII

XIV.
VIII

XV
IX
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